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Интиман запис
Најсретнији је човјек, који уђе
у царство мита, у вјечни сјај

легенде.

В. Назор

ЊЕГОВОЈ је соби велика

слика о једном боју и

страсном и захукталом, Ле-

дене заставе мрака, лепр-

шаве заставе слободе, сви-

јестан отпор бораца и тужна дисци-
плина потплаћених. Зелени пејсаж

сјеверне наше Хрватске и једно небо

затворено и непријазно над проплан-

цима,

Нисам ту слику никад видио из

близа, скице знам само и фрагмен-

те и сликара. Оно што ме од слике

више узбуђивало било је одувијек

питање и смионо и недокучиво. Ка-

ко ту слику ОН доживљава» Што

на њој тражи, открива, препознаје 2

Чега се сјећа, проналази, на

којим појединостима зауставља2

Или се можда управо овдје након

рада одмара. На ведрини овог пејса-

жа н на зеленилу ових обронака.

Завидио сам сликарима са којима

је разговарао, глумцима које је при-

мао, радним људима чију је руку

стегао. Био је у машти нас младих

присутан и онда кад се чинило да

је удаљен зато што га мора од нас

што

раздвајају. За дугих путовања били,

смо до посљедњег његови најбри-

жнији сапутници.

· Знао је нас и ми смо знали Њега.

Вјеровао је нама и ми смо Њему

вјеровали. Ми нисмо знали за ло-

јалност хладну и увредљиву, туђа

нам је била покорност поданика. Ни

идоле нисмо градили, · ни друге у

било чему опонашали. А ОН> Он

је био учитељ. И даље» Слободан

међу слободнима.

Добар према добрим,

"ма злим и великодушан према

бим, Тито је за пас оличење хума-

низма борбеног пи непоткупљивог.

И отмјена једноставност и мужевна

снага и благост очински ведра им

спокојна. Као да легенду ослушку-

јемо, овај пут само за нас написану.

Без анкетних листића дозвао бих

и сад неколико странаца. Стара јед-

на Мађарица тражила четрдесет и

четврте да види слику Титову, и

онда ускликнула: „Као да га позна-

јем одавно!“ Јапански књижевник

Кио Комац рекао ми без претвара-

ња: „Он је тако привлачан и тако

занимљив!“ А мали студент 13

Индокине: „Хтио бих да га видим.

Једном само. Тек „здраво“ да му

кажем“.

И то су странци. А наши» Војник

један чију бих једноставност хтио

пише без фраза да се на-
Старпца до

строг пре-

сла-

научити, _
лази у Титовом дому.

јучер неписмена пише му своје

прво писмо, |

Један војник који није пјесник,

у очекивању посјета Титовог про-

пјевао. Чека свог команданта и с2в

узбуђен предвиђа:

Јутро ће сунчано бити !

Кад нашој приступиш чети

И лик Твој благ и ведар

Ко вихор понијет ће срца...

И глас пун среће људске

Далеко ће се чути...

И одмах затим стиховима својим,

непосредним: . ер

Чета ће наша ко стјена — ко бедем

Чврсто. да стоји, ·

И Ти ћеш ступати напријед

збратимљен с војском својом

И бит ћеш бескрајно наш — и ми
бескрајно твоји!

Често мислим о ноћима које су са-

мо наше и зато тако слободне и за-

то тако безбрижне. А ноћи Његове2

Ноћи у послу ин размишљању проб-

дјевене. Ноћи кад. нема одмора и

ноћи кад се свијетло не гаси.

Како Он то на све доспије и ка-,
ко је пажња Његова многострана.

И милиционара за пожртвовност на-

градити, и. старом Пјеру. поклол

направити и истакнутом писцу Ро-

ђендан

_

честитати., ИМ пострадалим

од непогоде помоћи и. кумства се

новог прихватити, и пријатељске

земље обићи и поздравити.

И тако из дана у дан. Из године

у годину. Ми његови — иОН наш.

На заједничком путу им заједничким

идеалом оплемењени. Срећа је ње-

гова и срећа наша, бриге његове —

бриге наше заједничке.

Прелиставајући ових дана Днев-

ник Назоров нове сам потврде о до-

броти Титовој проналазио. На з3а-

нимљив фрагменат тако наишао, па

како га увјерљиво  препричати

знам, дословно га преписујем.

„Момци би хтјели заклати и по-

јести голубове, што зимују на та-

вану, али Тито не ла. Када пођемо

одавле (а то би могло и прекосутра

бити) мора све, што смо овдје на-

шли, остати на своме мјесту; не

смије“ се дирати ни у те плице...

А један се голуб престрашио, На-

шао — бјежећи — пут у доњијхХол“

ник, и, уловљен, свршио У Гитовим

рукама.
Гледам,

је ли здрав и читав; глади 1

ном па отвара прозор и пушта га,

да одлети...
И то је Тито. Стратег и војско-

вођа. А голуба држи у. руци. И не.

само голуба. На „Галебу“ се овог

пролећа и-оизгубљеном славују под

Јосип БРОЗ тито

љепотом

не

· како. Заповједник одреда,·
га дла- -

паметој

 
старао. Размишља о безбједности
земље, а птице није заборавио.

И ту сам, чини ми се, при крају.

Не говорим у овом тренутку о Ти-

ту војнику. Нека позванији прогово-

ре о Титу државнику. Нијеми пред
једног

–

дјела поздра-

вљамо, ведри, најбољег међу до-

брима. Тита пријатеља људи и жи-
вота.

САША ВЕРЕШ

АНДРЕ ДОТ; РАД 

   
    
  

Уз четрдесето-

годишњицуу.

метничког рада

Бранка Гавеле

тиши

а

аии

ликовни прИЛОЗИ У овом
БРОЈУ: РЕПРОДУКЦИЈЕ СЛИ-
КА АНДРЕ ЛОТА (УВ ЧЛАНАК
НА ЧЕТВРТОЈ СТРАНИ „У А-
КАДЕМИЈИ А. ЛОТА ИЛУ-
СТРАЦИЈЕ ЗА КРЛЕЖИНЕ пЕ-
СМЕ „ПРОВИНЦИСКА ПОСТА-
ЈАЧИ „КОЊИ ПРЕД КРЧМОМ“
ОД: М. СТАНЧИЋА (УЗ ЧЛАНАК
„ДИЈАЛОГ 0 КРЛЕЖИ“, НА
ЧЕТВРТОЈ СТРАНИ“) И РЕПРО-
ДУКЦИЈА СЛИКЕ „ВЕЧЕ“ од
ЗАГРЕБАЧКОГ СЛИКАРА М.
СТАНЧИЋА, ЧИЈА ИЗЛОЖБА
СЕ ОВИХ ДАНА ОТВАРА.

 

Исповест
једног

ТОМИСЛАВ ТАНХОФЕР р еЖИСера

РИ драмска дела Мирослава
Крлеже, "у ' режији. др.
Бранка Гавеле, приказана
су У последње време у Бе-
ограду: „Господа Глемба-

јеви“, у изведби словеначког ансам-
бла Народног гледалишча: из. Трста,
и „Голгота“ и „У. логору“ у извед-
би Загребачког драмског казалишта.
У Гавелиној режији биће ускоро, у
Загребачком драмском казалишту,
приказано још једно, досад неизво-
ђено, Крлежино драмско дело „Кра-
љево". У оквиру прославе Крлежи-
не 60-годишњице, у Народном _ка-
залишту у Загребу, Гавела је поста-
вио Крлежину „Леду“, а кратко вре-
ме пре тога и „Вучјака“, у истом
позоришту.

Ово, овако богато и обимно, Га~
велино бављење Крлежиним драм-
ским опусом није, зацело, случајно.
Гавелина режисерска делатност у-
ско је, дубоко и чврсто везана за
тај опус и, како се ове године навр-
шава четрдесет година од прве Га-
велине режије, ово интензивно 'у-
дубљивање у свет Крлежиних драм-
ских визија које су и пре више од
три деценије биле његове најснаж-
није и најкреативније режисерске
инспирације. ши његова изузетно ви-
сока уметничка афирмација,. ово у-
порно, жилаво и борбено експери-
ментирање и, тражење нових“ сцен-
ских решења за дела аутора који
као да још увек није коначно и у
потпуности сценски. откривен,. (ма
да данас скоро у целој земљи нема
ниједне једине позорнише која га
није примила и усвојила), овај, код
нас неуобичајен, напор да се савре-
мено драмско дело једног нашег а-
утора схвати и практички., оствари
као основни смисао и задатак наци-
оналног позоришта уопште и леги-
тимација уметничке и друштвене
оправданости сопствене егзистен-
ције, има, могло би се рећи, _„јуби-
ларни" карактер и, још и више, ка-
рактер обрачуна са самим собом и
самокритичког осврта на своју про-
шлост и створено дело. Нажалост,
Гавела је више волео да се његов
уметнички кредо чита и рефлектира
с његовог завршног режисерског
дела него да о себи п свом поступку
говори или пише. Његово литерар-
но дело није обимно као његов ре-
жисерски рад, а његов научни рад,
дело ИЗ области теорије
стваралаштва „Глума и казалиште,
естетска анализа", чека већ година-
ма у рукопису -да буде штампано.

глумачког·

(Недавно је објавио књигу „Хрват-

ско глумиште“). Узлржљивост И

шкртост (која је за жаљење) штам-

паних изјава и анализа свога рада

си својих режисерских остварења ро-
зултат су, како сам изјављује, изве-

сне скепсе и сумње у неку „вишу“
вредност позоришта као специфич-
ног вида уметничког доживљаја
једног литерарног дела. „Има у том
мом суздржљивом ставу много те-
мељне скепсе п према себи самом

као редатељу, а и према цијелом

казалишном комплексу, има у том

нека дубока сумња, може ли се У-
опће но у оптималним приликама
пренијети у казалишни језик све оно

фино ткиво дојмова, што се у нама

зачиње преплетати кад дубље заро-

нимо у структуру којега драмског
литерарног дјела.“ Утолико је Гаве-

лина самокритика и његова режи~
серска исповест потреснија и зна-
чајнија. Стојећи тако на удару хао-
тичног пљуска идеја и контраидеја

првог маштања при конципирању
претставе, као у неком фокусу који

гори, Гавела тврди да је увек имао

песавладиво осећање страшне Уу-
самљености и изгубљености, неке
извесности да помоћи нема нпоткуд
споља и да, зато, његово одбијање.

да' формултше рађање, раст и сазре-
вање процеса режисерских замисли

у себи није било знак неке препо-

тенције него свест да. истински у-
метничко драмско дело једва да се
може у потпуности укалупити У о-

квире позорнице, у форме „глуме“

и свих осталих позоришних изра-
жајних средстава. Гавелина лична
проблематика, условљена можда и
његовим „несретним натурелом“
(његов израз), уклапа се у општа

питања наше савремене позоришне
културе и актуелне позоришне

праксе која се налази у фази буч-
ног превирања. Од прве режије,

Шилерове „Месинске веренице",

1914 год. у Загребу, Гавела је 0+
стварно. големи број драмских

оперских режија, од Загреба, Бео-
града и Љубљане до Брна, Прага и

Милана, он је развио голему позо-
ришну, режисерску и педагошку де-

латност која траје беспрекидно пу-
них четрдесет година, али Крлежин
драмски опус он носи, чини се, У
себи као велику енигму која још не-

ма коначног решења, Као питање
без одговора, као бол, као патњу,
Први позоришни сусрет Крлеже и
Гавеле била је Крлежина „Галици~
ја", 1920 год. Претстава је била за“

брањена на дан преми“
јере, на дан објављива=
ња „Обзнане“. Год. 1922

Гавела је монтирао „Гол•
готу“, 1923 „Вучјака“,
касније. „Микеланђела
Буонаротија“ и „Адама
и Еву“; после, у Бео-
граду, ЈЂубљани, Осије»
ку, Марибору, __Брну,
Прагу и Трсту, режирао

је Крлежине драме глем-
бајевеког циклуса, Сав
тај огромни рад, наоко
завршен, за Гавелу је
остао до данас режи-
серски проблем коме

треба приступити увек
изнова и тражити увек
нова решења. Гавела
сматра, између осталог,
да је Крлежа био суви-
ше строг према себи кад
је, према сопственој и3-
јави, квантитативни по-
јам драмске радње У
својим делима из првог,
предглембајевског пери-
ода, заменно квалитатив=
НИМ, „ибзеновски“ кон=
кретним, нагомилавање
вањских збивања „пси=
холошком објективаци-=
јом субјеката који на
сцени доживљавају се-
бе и своју судбину“.
Гавела види у Крлежи-
ним првим драмским ра-
(Наставак на “ страни)



СУСРЕТИ

КЕ
АНА поезија Т. С, Елпота
није само изражавала ра-
зочарање и јаловост оног
пернода којије у Енглеској
настао

_

непосредно после
Првог светског рата; она је уздигла
"та осећања до трагичне. јачине и,
превазишавши

·

ту фазу, постала
глас духовне и моралне кризе це-
лог западног света. Важност Елното-
ве млалалачке поезије састоји се у
томе што је он био први песник на
енглеском који је био потпуно све-
стан сложености те нове ситуације.
Ако је енглеска поезија хтела да
задржи свој интегритет, онда је тре-
бало признати чињеницу да је свет
оне старе, безбедне, уважаване ен-
глеске малограђанске културе нео-
позиво. мртав, и да је потребно да
поезија изрази једну нову врсту
осећајности која се рађала у усло-
вима потпуно различитим од оних
из којих је поникла традиционална
енглеска поезија.

Елиот је био у нарочито повољној
ситуацији да се позабави тим проб-
лемима. Он је био песник који је и-
мао ту предност да сагледа Енглеску
и Западну Европу онакве какве јесу,
истовремено очима странца и домо-
роца, зато што је био Американац,
али Американан васпитаван на нај-
бољим традицијама енглеске и ев-
ропске културе. Као Хенри Џејмс,
и он је један од великих америч-
ких емиграната, Непосредно

_

пред
почетак Првог светског рата наста-
нио се у Енглеској и примио бри-
танско држављанство 1927 године.
Елиот је детаљно проучавао фран-

цуске песнике симболисте, нарочи-
то Жила Лафорга, (Јијев Гатогеџе)
и

_

Тристана  Корбијера,

–

(Таефап
Сотбјеге), а исто тако и енглеске
песнике метафизичаре са почетка
ХУП века. У току првих година сво-
га боравка у Лондону дружио се са
групом званом „имажинисти“ на чи-
јем се челу налазио један постарији
амерички песник који је живео у
Лондону, по имену Езра Паунд,
(Ета Роџпд). Имажинисти су те-
жели да остваре сложене, бриљант-
не, језгровите џи сликовите ефекте у
слободном стиху, и оштро су него-
довали против оног разнеженог са-

 

ЛИРИКА У

Елиот
њарења и вербализма романтичне
поезије.

Елиот је учио из свих ових изво-
ра. Од Лафорга и Корбијера и ста-
рих енглескихпесника метафизичара
научио је да користи онај отсечни,
искидани ритам обичног говораи да
постиже нагле прелазе са лирске ле-
поте на, иронични реализам. Од има-

жиниста је научио да ствара оштре
сљиковите ефекте ји избегне  непо-
„требно нагомилавање речи, Међутим,
он је и сам дошао до' нечега, без
чега би иначе сва ова његова про-
учавања била узалудна. Стекао је
тај наук загњуривши се у онај „де-
структивни елемент“ — како га је
то Џозеф Конрад, (Јозерћ Сопгаа)
назвао у својој чувеној крилатици
— у прљавштину, глупост, ружно-
ћу ни „баналност живота савременог
индустриског велеграда, Његова пр-
ва збирка песама „Прафрок и
друга запажања“, објављена
1917, претставља значајну прекрет-
ницу у енглеској поезији, Елиот је
овде писац који је потпуно одбацио
традиционалну улогу песника да по-
учи или забави читаоце. Уместо то-
га он је усретсредио све своје сна-
ге да изрази оно што он назива „до-

садом, страхотама и величином“ са-
временог живота на Западу, Ове пе-
сме дочаравају незаборавну слику
живота великих савремених метро-
пола — Лондона, Њујорка, Париза
— пакла још страшнијег од оног ко-
ји је опустошио бојна поља Запад-
ног фронта у Првом светском ра-
ту, јер је његова беда  бездушна,
гнусна и недраматична. Господин
Прафрок је тип безначајног малог
човека модерне велеградске циви-
лизације. Он је образован и осећа-
јан, али нема енергије, нема ствара-
лачких снага. Је ли он савремени
Хамлет» Он нам одговара на то пи-

тање: „Не, ја нисам принц Хамлет,
нити ми је то било суђено.“ На кра-

ју поеме он доживљава визију си-

рена које певају, али зна да то пе-
вање није намењено њему: тојест,

он може да осети постојање лепо-

те у свету, али не може да је кори-

сти у стваралачке сврхе:

ПРЕВОДУ
 

ЛУИС ДЕ
ЕРВАНТЕС и Камоенс,

. отац кастиљанског, други
отац и творац португалског
језика, били су врло несрећ-

ни за свог животног трајања, и кад би
се учинила паралела између њихових

недаћа и патњи, не зна се, тко би од
двојице испао већи страдалник.
Луис де Камоенсово рођење (1524 —

у Коимбри или Лизабонуг) донијело је
смрт његовој мајци.
„Кад сам из мајчине сахране дошао

на свијет...“
(ХЛ канцона)

Он је затим врло кратко вријеме жи-
вио с оцем, који је, притиснут неи-
маштином, био присиљен да као прост
војник крене за Индију, гдје је у Гом

први

ти умро. Дјетињство и један дио мла-
дости провео је Камоенс с маћехом
све док га ујак, свећеник, није по-
слао на универзитет у Коимбру. Ту се
двадесетогодишњи младић заљубио до
"избезумљености у Катерину де Ата-

коју он у својимиде, дворску даму,
назива Натерси-каснијим стиховима

јом. Интервенцијом њезиних родите-
ља био је заточен у Сантарему, гдје
се, изједан самоћом и безнађем
укрцао у ратни брод, који је испло-
вио у помоћ Сеути. У једном сукобу
у Африци изгубио је десно око.
Отада га стално прати биједа, а, ка-

ко је био импулзивне природе, у јед-
ној свађи с племићима допадне затво-
ра. Из њега се ископао једино под
условом да крене у Индију. У „обе-
ћаној земљи“ због сатире вицекраљу
бива поново утамничен и након тога
протнан на Молуке. У Макау је живио
спокојно врло кратко вријеме као чи-
новник насљедних добара, али опет па-
а у немилост, уноваче га и шаљу да
рани Гоу. На путу доживљује бро-

долом (1560) на ушћу ријеке Меком, на
обали Камбоџе. Тада спасава све своје
имање, рукопис епоса „Лузитанци“
(— држећи га над валом у лијевој ру-
ци, док је десном пливао), У Гом га
је подкраљ, наводно ради дугова, опет
бацио у тамницу, из које је изишао
тек 1562. Након новог и мучног пола
деценија на Истоку добио је помило-

КАМОЕНС

 

вање и дозволу слободног повратка у
домовину. Тај пут, крштен глађу и
патњама, трајао је пуне три године.
Измрцварен, готово физички разорен,
у Лизабону је 1572 издао, на крају,
свој еп „Лузитанци“. Отада до смрти
живио је од онога, што би му по ли-
забонским улицама, у сутону, упросио
Антонио, његов вјерни слуга са Јаве.
10 јуна 1580 био је покопан без санду-
ка, без простирке (плахте, чаршава —
како хоћете), јер се у његовој, биједом
изглоданој кући, није могло наћи ни-
шта што би сличило поњави, а њего-
ва земља била је већ освојена од Ка-
стиљанаца.

САО НАГ
Седам је година Јаков пастир био

Лабану, оцу брђанке дивне Ракеле.

Не оцу, већ 1677 је служио
дане цијеле,

И само њу је као награду хтио,

С даном у дан једини текли

су дани и сати:

Кад погледа је, сретњији је

од свију;

Најзад се отац њезин

лукавства“лат,

· Мјесто Ракеле дао му је Лију.

Видјевши тужни пастир,
како је варком

Обманут тако тастирицу своју
изгубио,

Као да је није заслужио
дворбом жарком;

Седам година нових продужио
је задатак,

Рекавши: „Служит ћу даље,
ако не буде био

За љубав тако дугу живот
тако кратак.“

ЛУИС ДЕ КАМОЕНС
~ ~ - (Превео Анте Цетинео)

НАПИСАО ЗА „КЊИЖЕВНЕ НОВИНЕ“

В. де С. ПИНТО
ПРОФЕСОР УНИВЕРЗИТЕТА У НОТИНГАМУ

»Чуо сам сирене како певају
једна другој,

Не верујем да ће оне певати мени.

Живот у паклу је тема свих Елио-
тових песничких дела из раних го-
дина, али у његовој првој збирци
он ту тему третира са извесном иро-
ничном веселошћу и хумором. Друга
збирка, објављена 1920, такође са-

држи знатну дозу духовитости м ху-
мора, али има један дубљи смисао.
Поема „Геронтнон“, по којој се
и збирка зове, претставља Елиотово
прво велико пророчко дело. То је
Елнотов први покушај да примени
у пракси онај идеал „традиције“ ко-
ји образлаже у свом критичком есе-

ју „Традиција и индивиду-
адни таленат“, „уе роне
тион“, тај мали старчић, није
личност као господин Прафрок;-он
је безлични симбол који оличава
живот Европе, старчић пун успоме-
на за кога су се битка код Термопи-
ла и рат од 1914 — 1918 одиграли
у истом временском раздобљу. Он
је сада само „пометена глава на ве-
трометини“, Па ипак, присећа се по-
следњег великог духовног буђења

-— доласка Христовог, Ако се тако
нешто поново деси, он предосећа да
ће то бити и његов крај. Последњи
стихови ове поеме пуни су трагичне
величанствености, у којој има и и-
роничне комедије.
Целокупна Елиотова поезија из пр-

вих година стваралаштва дошла је
до свог пуног израза у његовом ве~
ликом делу „Пуста земља", о-
бјављеном 1922. Песник ту покуша“
ва да оствари крајње тежак зада-
так, да створи поему великог оби-
ма на основу визије једног _бежи-
вотног света и друштва које је по-
рекло или занемарило духовни жи-
вот, Стога је морао да створи мит
који би на одговарајући начин и-
зразио сав јад и ужасе једне такве
визије. У то сврху користио се две-
ма типично модерним наукама
психологијом и антропологијом,
Основна замисао „Пусте земље"
изражена је у сексуалној импотен-
цији, употребљене као симбол ду-
ховне бољке савременог света, Тре-
тирајући тај проблем, Елнот је био
под утицајем Фројдових. дела која
су у то време преведена на 'енгле-
ски. Елнот је'ивградио своју замисао
на миту о биљном царству од кога
је постао свет и који су много изу-
чавали тадашњи енглески антропо-
лози, нарочито Сер Џејмс Фрејзер,
(5: Јатез Етахег) у своме делу
„Атис, Адонис н Озирис",
објављеном 1920, књизи коју је Е-
лиот веома ценио. Део мита који је
он одабрао да би га користио за
своју поему, јесте легенда о Светом
Гралу, том чудотворном пехару ко-
ји се помиње у неким средњовеков-
ним романсама, и из кога је, како се
верује, Христос пио вино на тајној
вечери. Према неким савременим
ауторитетима ова легенда је уства-
ри само хришћанска верзија праста-
рог мита по коме је свет постао од
биљног царства, ритуала који је и-
мао за циљ да уведе човека у изво-

"гре духовног. и телесног живота.
Романсе о Гралу причају о. некој
„Пустој земљи" којом влада
кљасти и импотентни Краљ кога ће
ослободити импотенције, а његову

| земљу неплодности, долазак витеза

са чудотворним копљем п пехаром,
(Свети, Грал). „За. Елиота је Пуста
земља свет западне цивилизације,
али се спасилац досада још није
појавио, По структури, поема потсе-
ћа на. музичку симфонију, “а теме

| ове симфониске поеме су низ сцена
"које се сливају и претапају једна У
другу Као снимци филмске камере,
и које са свога гледишта тумачи
безлични посматрач, Тпрезиас, сле-
пи грчки пророк, (који је истодобно
ит импотентни Краљ из легенде о
Гралу). У целој поеми доминирају
слике  јаловости и неллодности, као
и слике модерног велеграда. „Пу-
ста земља" је пуна алузија на
енглеску, француску, италијанску и
немачку поезију, а Елиот без дво-
умљења убацује стихове и цитате
из дела других песника у своје де-
ло. Циљ му је да поеми дане само
енглески већ.и европски тон, али
не успева. потпуно да се ослободи
учености којом преоптерећује своје

дело.
Међутим, ови недостаци не ума-

њују много огромни утисак дела као
целине. У извесном смислу оно је
фрагментарно и без континуитета,
али изражава визију једног _фраг-
ментарног света:у коме нема конти-
нуитета. Оно је као нека велика
сликарска композиција разрушеног
града где искидани облици сруше-
них зграда треба, сви да допринесу
једној 'органској. целини. То није,
међутим, само“ визија разрушеног
беживотног света: осећа се стварни
напредак од безначајног и јаловог

 

друштва насликаног у
ранијем поглављу до

импресивног петог по-
главља „Шта је гр М
љавина казала“.
Свет остаје, усахнуо и
без стваралачких снага,
али више то није свет
без икаквог смисла, Грм-
љавина 'изговара речи
које значе: Даватн,
Саосећати, Обуз-

дати“. То Природа са-
општава човеку Вечити

Морални Закон, а чове-
чанство западног света
осуђено је зато што ни-
је послушало тај Закон
и зато што је оскрнави-
ло тајне живота,

_

Две
друге поеме употпуњују · оно што
би се могло назвати Елиотовим

Инферном или силаском у па-
као. То су „Џупљи људи“,
визија људи са Запада, посматраних
као „страшила“, или стара одела
испуњена сламом, као оне фи-
гуре које су енглеска деца обич-
но правила на дан 5 новембра
у знак сећања на успелу заверу Га-
Ја Фока, пи „буеепеу Авопј5|ез",
пронични дијалог у коме Свини, о-
личење грубости и вулгарности са“
времене Америке, долази до закључ-
ка да је „живот смрт, а смрт жи-
вот'. То је коначна тачка до које је
дошао Елнот у своме истраживању
пакла. Он је пронашао излаз из те
дилеме у својој обновљеној вери у
хришћанство, Исто онако као што
су сва његова ранија дела нашла
коначни израз у „Пустој зем-
љ и", тако су се и његове хришћан-
ске позније песме све одразиле на
низу утанчаних песама високог у-

»

Музика

 
метничког квалитета, названих „4 с.

тири квартета“, које су објав•
љене између 1939 и 1942. Ако „Пу-
ста земља" слика савремени свет
каб пакао, „Четири квартета"
приказују тај исти свет прожет бо-
жанском љубављу, оним „тренут-

ком који је временски немирљив",
који претставља небо. Од 1942 Ели-

от је све своје снаге посветио по
етској драми.
Елиот је дао енглеској поезији

ХХ века не само нове изражајне
могућности већ и нову искреност И
свест о савременој ситуацији, Он је
и сувише индивидуалан песник да
би припадао некој школи, али је
његов утицај био заиста веома ве-
лики, и данас вероватно нема нијед“
ног песника од значаја који пише
на енглеском језику а.да није нашао
потстрека у његовом делу и да ода-
тле није извукао неку поуку од жи“
вотне важности.

(Превела Вера Илић)

%Ж

поезије
Т. С. ЕЛИОТ

ТОКУ њенога развоја фор-
му поезије одређује било
утицај неке савремене ли-
тературе на страном јези-
ку, било прилике које чи-

не да нам је један период наше
прошлости

_

симпатичнији од неког
другог, било, најзад, вредности ко-
је васпитање нарочито истиче. Али
има један закон природе, моћнији
од свих тих променљивих струја,
од свих тих утицаја споља или из
прошлости: тај закон захтева да се
поезија Никад сувише не удаљава
од нашег свакидашњег говора. Слу-
жила се она метричким или силабич-
вим стихом, белим или римованим
стихом, слободним или класичним
стихом, поезија не сме себи дозво-
лити да изгуби контакт са промен-
љивим говоромзаједничког људског
општења.
Може изгледати. чудно да намера-

вајући да говорим о „музици“ по-
езије, стављам такав акценат на раз-
говор.

.

Али желео бих да вас нај-
пре. потсетим да музика поезије не
постоји независно од значења сти-
ха. Или бисмо пак могли имати по-
езију велике лепоте која би била
лишена смисла: никад нисам на-
ишао на поезију те врсте. Привид-
ни изузеци показују само разлику У
степену у односу смисла према му-
зици: час нас музика лесме узбу-
ђује — ни ми примамо значење не
бавећи се њиме даље; час покла-
њамо сву пажњу смислу песме а
музици допуштамо да нас гане не
"обазирући се на њу.
Да се значење песме може оте-

ти покушају парафразирања знамо;
то је позната ствар. Мање је 64:
нално приметити да то значење мо-
же превазићи намеру аутора и уда-
љити се од свога извора. Један од
најмрачнијих модерних песника био
је француски писац Стефан Малар-
ме за кога Французи кажу да се
служи тако особеним језиком да га
само странци разумеју. Роџер Фрај
и његов пријатељ Шарл Морон о-
бјавили су енглески превод њего-
вих песама попраћен глосама. Кад
сазнам да је одраз слике са тавани-
це на глаткој површини стола, или
преливање пене у чаши пива нада-
хнуло

_

Малармеа да напише тако
тешку песму, помислим да то тума-
чење може бити коректно у погле-
ду генезе песме, али да нам оно не
одаје значење песме. Ако нас је
нека песма узбудила, то је стога
што она за нас означава неку ва-
жна ствар; ако нас није. узбудила,
то је онда стога што је песма, као
поезија, лишена значења. Може нас
ошамутити рецитовање неке песме
на једном страном језику чију ни
једну реч не разумемо, али ако за-

тим сазнамо да је та песма труђа•
ње и нема никаквог смисла, _сма•
трамо да смо били жртве једне илу=
зије; оно што смо ми.сматрали пе-
смом било је просто опонашање
инструменталне музике. Ако се, као
што знамо, само један део значења
може _парафразирати, то је стога
што песник обрађује границе све=
сти изван којих недостају речи,
иако значење постоји. Једна песма
може, за сваког читаоца, значити
различите ствари, а сва се та зна
чења могу разликовати од онога
које сам аутор мисли да је дао
своме делу. Тако, например, песник
ће мислити да је забележио неко
интимно искуство које се не односи
ни на шта спољње; међутим, чита
лац ће у песми открити израз неке
спште ситуације, као и неког лич-
ног искуства које му је својствено,
Тумачење читаоца не мора се сла-=
тати са тумачењем аутора, и при-
том не мора бити мање вредно, мо-
же се чак догодити да буде боље,
Дешава се да у песми има много
више значења но што је аутор слу-
тио, И најзад, нису ли можда та
многобројна тумачења само дели-
мичне формулације једне те иста
ствари — пошто двосмислености пе»
сме потичу од чињенице да је песма
богатија а не сиромашнија од обич-
нога говора,

Тако, док тежи да нам саопшти
оно што нам ритмови прозе не би
умели пренети, поезија остаје говор
једног лица које се обраћа друго-
ме; то такође важи за певану песму
јер је певање само други начин гово-

Егзактним законима не можемо
подвргнути присну блискост пое»
зије и разговора. Свака је револу“
ција у поезији способна да доведе
до враћања општем говору а поне+
ка да себе огласи као само враћање,
То је та револуција коју је Ворд“
сворт прокламовао у својим предго-
ворима ми имао је право. Али ту исту
револуцију извршили су једно сто“
леће раније Олдхем, Валер, Денхем
и Драјден и требало је да се оства•
ри за нешто више од једног столе-
ћа касније. Присталице сваке од ТИХ
револуција дају новом поетском
идиому одређен правац, глачају га,
усавршавају га; у међувремену го-
ворни језик наставља да се развија.
и поезија излази из моде. Можда
не можемо замислити до које је ме“
ре Драјденов говор изгледао при
родан његовим најосетљивијим сач
временицима2 Ниједна поезија на-
равно, није строго идентична са сва-
кидањим говором песника и његове
околине, али је потребно да она на-

(Наставак на трећој страни)
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веде слушаоца или читаоца да ка-
жу; "Тако бих ја говорио да умем
говорити у стиховима“. Отуда нам
најбољи савремени песници пружају
„емоцију и узбуђење по пуноћи вео-
ма различито од осећања које у на-
ма побуђује поезија прошлости, чак
и она највећа.

Музика поезије треба дакле да
буде латентна музика у општем го-

вору епохе. А то значи да је она
инерентна говору места где песник
борави. Не спада у моје намере да
оптужујем ширење  стандардизова-
ног или Б. Б. С.-вог енглеског јези-
ка. Али ако ћемо доћи дотле да го-
воримо сви на исти начин, немамо

више разлога зашто не бисмо и писа-
ли сви на исти начин. Дотле — а
ја се надам да ће до такве евенту-
алности доћи што је могућно ка-
сније — на песнику је да употре-
бљава говор који му је најприсни-
ји, говор своје средине, Ми, нарав-
но, не мислимо да се песник задо-
вољи тиме што ће тачно репродуко-
вати свој сопствени начин говора,
говор своје породице, својих прија-
теља, идиом свога краја. Али оно
што песник у томе налази претстав-
ља материју из које он извлачи пое-
зију. Као вајар, песник треба да о-
стане веран материји коју уоблича-
ва и да из ње извлачи звуке које је

чуо, звуке од којих ће створити сво-
Ју мелодију и своју хармонију,

Била би ипак заблуда веровати да
свака поезија треба да буде мело-
диозна, или да је само мелодија не-
што друго до један од елемената од
којих је сачињена музика речи. Из-
весне песме написане су да би се
певале али највећи део модерне по-
езије захтева да буде казан — и мо.
же се говорити и о нечем другом а
не само о шапату безбројних пчела
или о крицима голубова у старим
брестовима. Дисонанса и чак како-
фонија имају своје место у поези-
ји. Стога у једној песми извесне ду-
жине треба између пасуса веће и
мање интензивности да постоје пре
лази који осигуравају континуитет
емоције и дају своме таласању ри-
там који је суштаствен у музичкој
«структури целине, И пасуси мањег
интензитета биће прозаични у по-
ређењу са општим нивоом целе пе-
сме. У томе смислу може се тврди-
ти да ниједан песник неће умети
да напише једну дугачку песму ако
није у исто време и мајстор прозе,
и рекаб- бих чак мајстор прозаич-
ности,

Укратко, целина песме је важна:
ако није нужно, нити чак пожељно да
песма буде мелодиозна од почетка
до краја, излази да песма није са-
стављена само од речи које су сло-
бодне саме по себи, Ја сумњам да

«с тачке гледишта јединог звука
постоји нека разлика у лепоти из-
међу те и те речи истога језика.
(Има ли или не језика лепших од
других, то је друго питање). Ружне

речи су оне које се не прилагођава-
ју друштву у коме се налазе, Има
зацело речи које су ружне зато

што су незграпне или изобичајене,
речи страног порекла или ниског
рода (нпр.; телевизија). Али ја не

верујем да једна реч добро поста-
вљена у сопствени језик може бити

сама по себи лепа или ружна, Му-

зика речи је, да се тако изразимо,

У једној тачки пресека: она прои-

злази, с једне стране, из олноса са

речима које јој претходе и које је

непосредно следе, затим, на неодре-

ђени начин, из односа са остатком

контекста; с друге стране, из од-

носа који прво значење тег речи У

датом тексту одржава са саим зна-

чењима које су му придали разни

контексти — другим речима, музи-

ка речи зависи од њеног богатства
у асоцијацијама. Песнику остаје да

на добра места расподели најбога-

тије речи међу најсиромашније. Он

не сме себи дозволити да преоптере
ти песму  пребогатим "речима —
јер једино у извесним тренуцима

нека реч може бити приморана да

маговести сву историју једнога је-
зика и једне цивилизације. Реч је

овде о једном „алудирању“ које ни-
је ствар пролазне моде или ексцен-

тричности извесног типа поезије,

него о алудирању које произлази
из саме природе речи и о коме бри-
не подједнако сваки песник ма ко

то био. Моја је намера да овде
подвучем да једна „музикална пе-

сма“ у својој целини пружа музич“
ки склоп звукова и музички склоп
споредних значења „речи које је са-

чињавају. (Ова два склопа нера-
здвојно чине један једини склоп,

Ако ми пребацујете да се епитет
„„музикални“ не може применити на

чист звук, независно од смисла, ја

вам само могу одговорити оно што
сам рекао: звук је, као и смисао
песме, резултат једног процеса ап-

стракције.

(Одломак из предавања одржаног

на Универзитету У Глазгову 1942)

Вечита вртешка
(П Р и п о

АЈПРЕ су се јавиле, негде
у присенку неког шибља,
жуте купе јагорчевине,. Ја-
виле су се испод залеђене
коре снега који се све бр-

же топио под косим и оштрим зра-
цима младог пролећног сунца. Онда
су наишле беле висибабе, па стид-
љиве љубичице, расцветао се масла-
чак у. ресама неког горког проте-
стног жутила.
Све се то јављало нагло, дивље,

као нанесено ветром, и задихано се
мењало и нестајало да да места не-
ком другом цвету. Све се то журило
и, просто, надметало за завршисвој
задатак у природи што пре и да
што брже цвета.
Кретање, кретање... чудесно буја-

ње и пуцкетање у семенци која хи-
та да избије из земље. Нагао раст.
Весео кратак поздрав штролећу, Уз-
немирени сокови што теку некуд
према врху стабљике да истерају
цвет и плод и онда опет пресахну...
невидљив, нечујан закон кретања У
природи, .

Затим су дошле племените воћке,
бео цват кајсија и благо богато ру-
менило брескви, зеленкасто бледило
шљиве, пробио је први лист ораха
и његових тамно-зеленкастих реса У
бескрајним китама, засочила је још
неподрезана лоза на одрнама, кап
по: кап која се, падајући, с праском
разбијала о бетонску подлогу наше
баште, кап тешка, масна и прозрач-
на као вода... млада трава је за-
шуштала. Сад ветар доноси целе та-
ласе мириса из суседних вртова —
то „шуме бокори јоргована цветног“:
бели, плави, љубичасти бокори који
се брзо сасуше и висе као прљаве
крпе, гадљиве и ником потребне...

Ако ноћу пљусне нагла киша, све
се захукће халапљиво, шапће, гово-
ри, брбља — цео оркестар шумова
— и жедно пије воду. Зором, све је
у блеску, чисто, опрано и свеже, и
поново, с подјареном радошћу, хита
кроз своје вршке према сунцу...
бесмислено, нагонски,.. до онога
тренутка Кад ће да се стушти и у-
вене — непојмљив закон кретања.

Пред болницом у близини нашега
стана врхови црних борова поново
су се зазеленели, и то њихово зеле-
нило готово је прозрачно и одудара
оштро, пркосно и младићки каћипер-
но, од црног основа старих накостре-
шених иглица и чворновита грања
— неки бескрајно добар сликарски
контраст, тамно — црно и бледо —
бело,

Нагло су посукнули у вис млади
јабланови, витки и кротки. Теже све
више горе, пролећним модринама
небеса, као да се успињу на престо,
дечачки радознали: Шта је то тамо,
у тим благо осунчаним дубинама 2
Али одговора ниоткуд. Просто ме-
ханично кретање... бесмислен веч-
ни закон кретања...
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Кад је све мирно, ноћу; кад се за
тренутак — или се то само чини; —
заустави хуктање фабричких точко-
ва, писак сирена, звиждање возова
и клопарање њихових точкова по
железном колосеку, као да се за-
час, негде далеко, у оном воденом
појасу што дави ову варош, зачује
хуктање Саве која надолази... Али
онда закрекећу из ритова и савских
баруштина, пуних комараца и тубер-
кулозе, млади жапци што се паре,
закрекећу некако очајнички као да
вапију за помоћ — нагон кретања

сперме, неодољив, непрестан закон
кретања кроз вечност, васионска
вртешка, васионски перпетуум мо-
биле...

Потом је наишао кратак век лала,
у средњем кругу наше баште, оиви-
ченом ситним поточним камењем и
плавим, белим и зеленим данцима
од флаша за соду, Наи-
шао је кратак век лала,
чудесно богатство боја,
прави сунчани спектар и
на подне се разгоревао да у тренутку
забукти као пожар; било је лала ру-
жичастих, румених као ватра и као
коса моје жене, белих и бледих ина-
ранчастих, и непријатно жутих, и
оних „царских“, белих кристалних
чашица са једном једином уздуж-
ном линијом, танушном као конац
и врело-руменом као крв, Све су из-
гтледале достојанствено, ћутљиве и
презриве некако, на својим ВИТКИМ
отворено-зеленкастим стабљикама.
— Сатима сам их посматрао, ову бе-
скорисну лепоту без мириса која се
диви сама себи, непомична и бескрај-
но охола у својој краљевској отме»

ности, и, можда, свесна своје изузе-
тости у биљном царству: пролазећи
улицом, људи су застајкивали и за-
дивљено их миловали својим погле-
дима...
А онда су почеле да вену, нагло,

час једна час друга, као да се утр-

кују која ће пре да угине и отка
шарен ћилим на своме подножју. И,
као што обично бива у животу, из-
гледале су, у овоме кратком тре-
нутку агоније, веома бедно и веома
ружно. Сад су само патрљци, стабљи-
ке које жуте и. рђају, и ја не бих
могао да их разликујем, готово, од
обичних и простачких пера бела и
црна лука у суседној леји... да их
нисам познавао кад су биле кра-

љевске лале, боја сунчаног спек-
тра... Закон кретања...
Ових дана растворили су се пу-

пољци ружа. Предвече и јутром, о-
собито ако је било росе, њихов те-

жак мирис покуља у нашу собу као
поплава, мирис раздражљив, али бе-
скористан, мирис који се не једе и
од кога се не живи, ., Мирис — кре-
тање невидљивих атома, мирис ат-
мосфере којом човек дише, зачин

који прочишћава устајали ваздух
ове мемљиве шабачке вароши, ми-
рис који буди снове, олијајући и
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чинећи човека пасивним.,;, У овоме
веку фараонске радне напрегнуто-
сти. ·
Ноћу, за ведра неба и месечине,

то је чаробно острвце које се аве-
тињскипресијава, сан који умртвљу-
је стварност — ови бокори ружа ко-
ји живе полагано и доцветавају по-
лагано, успоравајући својом жила-
вом отпорношћу свој сопствени за-
кон кретања, успоравајући га, или,
можда, помногостручавајући....
Изгледа ми: ова трагична везаност

за тле — нека врста непомичности
и устајалости, Па ипак, све је то
раст, детињство, бујање младости,
зрелост и озбиљност, и крај, и обно-
ва, и поново све исто као да свака
пролећна светлост привуче и повуче
себи као магнет сав тај невидљиви
живот који се за зимских магли за-
копава дубоко у танушну кору ове
планете, у овај црни прстен земљин,
Сад се разбуђује летњи цвет,

зимски шебој, морско биље у сакси-
јама, олоро и нарогушено, споро се
опружајући напред, прст по прст,
као да се мамурно протеже после
зимског сна у лодруму... Мирис
морске соли, далека плава острвца
у магли, немерљива модра пучина.
Тишина. Али, све је непрестано у
покрету, свака кап воде и сваки ми-
лионити део њен, заједно са звездом
на којој живи м креће се и путује
заједно с њоме, и окреће се око се-
бе и око других звезда и око оне
највеће и најмлађе око сунца
што шикља бесно у густим и топлим
млазевима... бесмислена вртешка
васионска.
Замирисао је заносни цват ли-

мунов, нежно провирује кроз бујно

грање из своје ружичасте чашице,
бели стидљивко, толико скроман. Па

ипак се његово дебло очајнички
напреже да разбије железне обру-
чеве зеленог сандучета у који је за-
сађено: Простора! Простора и вазду-
ха! Некад, у својој младости, док
сам работао у стакленој башти јед-
не робијашнице, пљескао сам радо-
сно том огромном налору: пробиће
„ово дебло своје окове, растргати сво-
је решетке и докопати се слободна

У галерији УЛУС-а,

ког сликара. — Слика горе:

 
отвара се 1 јуна

ове године изложба слика М. Станчића, загребач-
у Београду,

М. СТАНЧИЋ; ВЕЧЕ

простора да живи како само хоће...
Онда сам видео; нема у природина-
сиља и спутавања, све је само кре-

тање ка слободи; ниједна биљка не
мирује, ни она коју је њена семенка,

случајно ветром нанесена, притесни-
ла између две стене. Само је човек

спутан, и медвед у кавезу, и птица
у крлетци — све оно, дакле, што

човек додирне својом сувереном пе-
сницом, све оно што се надомет јед-

ног метка приближи човеку јадни-
јем и мањем од сваког зрна гору-
шичиног..,
Аспарагус се превесио преко своје

велике саксије, буја даномице, жу-
те гранчице његове надокнађују се

новијим, млађим; смењују се смрти
живот наочиглед; чудна мирна сме-
на, без потреса, без 'револуције и без

горчине живота... само је човек
онај који пати и онај који умире не-

задовољан, и црв који дуби старо
храстово стабло да би се у њему
зачаурио ... за нови живот.
Најзад је из зелених мачева ама-

рилиса, спремних за јуриш, букнуо
црвени цват његов, крупан као пе-
сница, црвена труба у облику звона,
налик на смањену трубу старих гра-

мофона. То је крај маја и крај једне
младости. Оплођење. је завршено.

Почиње топла трудноћа, љубављу
благословена семенка расте... И о-

пет у тајанственим ретортама не-

видљива алхемичара, у фаустовским
стакленим пећима у којима настаје
хомункулус, у бескрајним цевчица-
ма, каналима и жилицама.., кре“

тање, тајанствени ход
Амарилис — мирна депота у црве

ном звону коме се на дну, у врућим
устима, расцветава зеленкасто-жута
звезда прашника, Амарилис, тајан-
ствен, претећи као злочин, можда
зао, па ипак... лепота. Коме» За-
што Лепота као радост очију и као

радост живота, лепота бескорисна и
сама себи циљ.
Али кад не би било ове бекорисне

лепоте, бескрајно мирне у величан-
ствености својој, иронично мирне и
суверено мирне, какав би изгледао
живот _човечји у овој непрестаној
вртешци васионској>

НАПОКОН
Натокон: облак је жена,
ју сутон прољетни обучена!
Жена безимена,
толико вољена, тражена, невиђена

цијелога вијека.

Натокон: ту је, чако далека!

Под чешљем младог мјесеца
клизи јој коса кб свиона шкољкина мека.

На вршцима дојки вријесова сјаја вео
с модром се звијездом вечерњом стлео,

да двије капа ружина млијека у мрамор
згусне.

Задња сунчева зрака,
ткаља облажа,
боји јој усне
ч прстом Фидије, длијетом Родена
глача потиљак, обли рамена.

Не дирајте у клавијатуру мора,
у црне форљминге бора,

јер, ако је приближи вјетар,

нестат ће вела с прозирношћу вријеса,
ч она ће као све друге
изгубљене ... заборављене...
имати кржкост дуге

ч окус жеса.

АНТЕ ЦЕТИНЕО 
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Дијалог о Крлежи
КО бисмо ову расправу“)
што се приближује огледу
и овај оглед што личи на
расправу писали методом

Е оног лијепог Теновог по-
кушаја да се прикаже Балзаков стил,
имали бисмо много примјера на ра-
сполагању да покажемо како је Кр-
лежа одбијао читаоце. Сентиментал-
не госпођице, ревносни читаоци ро-
мана госпође Мир-Јам и „Риналда
Риналдинија“ нијесу у „Три кавали-
ра госпођице Меланије“, „старомод-
ној приповијести из времена када је
умирала хрватска Модерна“, налази-
Ли довољно суза и уздисаја, а по-
ред тога та им се књига није чи-
нила ни чисто умјетничком, јер пи-
сац већ на самом почетку иронише
на рачун прејасне надвојвоткиње
када пише: „Остао је глас у наро-
ду, да је надвојвоткиња горе у шу-
ми званој „Сјеверуше“ дала уста-
вити екипажу и пошла у грмље —
ваљда да набере ђурђи-
ца....“ (Подвукао Р, Р.) „Ву-
чјаку“, „малограђанском догађају у
три чина“, већ на другој страници
налазимо мртваца. Горњоградски па-
трицији и њихове супруге, са ра-
стројеним живцима, бочицама вале-
ријана и веронала у ноћним ормари-
ћима, варалицама под кровом, само-
убицама међу прецима и малоумни-
цима у потомству, бијеснили су при
сваком помињању Глембаја, јер је
стара истина да ружне особе мрзе
огледало. М није чудо што су Кр-
лежу презирали они које је разот.
кривао у својим дјелима, јер се ње-
му може рећи оно што је неко ре-
као Золи: „Ви имате једну велику
ману која ће вам затворити сва вра-
та: ви не можете ни два минута
разговарати с глупаком а да му не
ставите до знања да је глупак“, У
оно доба Шкрлчеве Хрватске његов
глас је одударао од осталих својом
оштрином. Модерна се угасила, а
новог покрета још није било, У тео-
рији је углавном владала збрка, Чак
много касније, послије рата, Мачек
је замјерао хрватским писцима што
не пишу као Шеноа. Клерикализам
је био врло снажан и 1934 „Јероним-
ско овијетло“ напало је Крлежу, због
његовог писања, на овакав начин;
„Увијек је међу кришћанима било

отпада од Бога. Имаде их и данас
код нас. Да само споменем пјесника
Крлежу који се на најбесрамнији
начин изругује Блаженој дјевици
Марији и Кристу“,
Не може се замјерити господину

Мачеку што се није разумио у књи-
жевност и што је препоручивао да
се у двадесетом вијеку пише као
Шеноа. Не може се замјерити ни
„Јеронимском свијетлу“, које већ
одавно не свијетли, што је култ Бла-
жене дјевице Марије стављало из-
над култа истине. Али може се 3а-
мјерити многима другима, који због
неких очевидних недостатака неги-
рају читавог Крлежу.
У „Књижевним новинама“ број 54,

године 1952, објављен је његов од-
ломак из дневника под насловом
„Излет на омладинску пругу Брчко—
Бановићи“. Поводом тога имао сам
дискусију са једним колегом, коме
се не може порећи ни култура ни
добронамјерност. Отворио је новине
и показао ми пасус у коме пише:
„Као старе, посивљеле и олињале

магарице, све у блату и 'у рушеви-
нама, ту клече уморне и блиједе цр-
квице на самрти, под мрачним и

сивим вјетровима што свирају са
Коњуха и Мајевице“. |

Ето, молим вас лијепо, како
пише тај твој Крлежа, Њему су цр-
кве као магарице (ја нисам клери-
калац, то да се зна; ријеч је о по-
ређењу), за њега цркве клече, и
оне се налазе „под сивим вјетро-
вима“, пазите, молим вас — „сивим

вјетровима“, као да вјетар има боју
и као да је непомичан па стоји као,
таваница а лод њим црква,

Одговорио сам да прије свега тај
„мој Крлежа“ није мој него
наш, да се може звати наш јер за
то има и књижевног и политичког
оправдања и да је у тридесетак
књига направио барем хиљаду поре-
ђења, па ако од њих једно не ври-
једи, то још не значи да он нема
смисла за поређења. Чехов је био
мајстор форме и брижљиво је ње-
говао реченицу, па је ипак у оној
причи када сељак гони вола на па-
зар написао: „Воз је стајао и није
се мицао с мјеста“. Ни то, јасно, не
значи да он није имао осјећај за

плеоназам. У „Дјелу Артамонових“
жена је легла у хаљини али се ују-

" тро свеједно облачила.

— У реду, примам ту одбрану као

дјелимично увјерљиву. Али, молим

вас лијепо, — наставио је колега —

зар је то књижевни језик којим се

он служи» Он је затровао наш језик

германизмима који су се у загребач-
јЕ

кој средини одомаћили, Шта ће му
све те хаузмајсторице, фрајле, ва-
серлајтунги, хаустори, динстрегл-
мани и сличног Зашто он никада
не каже надахнуће него уви-
јек пише инспирација7 За-
што интензивно кад може
снажног Зашто фантастич-
но кад може чудноватог
Зашто илузија кад је љепше
обмана» Зашто у „Великом ме-
штру свију хуља“ пише фанта-
стични цимер кад се може
написати необична соба» За-
што инфантерија кад може
пјешадија; Зашто реализи-
рати кад. може остварити»
Зашто употребљавати километарску
и ружну ријеч пресумптуо-
зно кад се лијепо може написати
вјероватно 2
— Слажем се с вама да Крлежин

језик није беспријекоран. Он је ра-
дио грозничавом брзином. Кажу да
је драму „У агонији“ написао за
једну ноћ, Неке опширне полемичке
текстове диктирао је директно У
машину, За поезију сам каже да ни-
јеводио рачуна о томе хоће ли ње-
гове пјесме одговарати неким утвр-
ђеним нормама, Мислио је више на
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оно шта ·има да каже него на то
како да каже. Али то није нај-
важније, Милорад Шапчанин имао
је језик, што се каже „као суза
чист“, па је свеједно безначајан пи-
сац.
—_А „Баладе Петрице Керемпуха“>

Коме служи поезија коју нико не
чита 2
— Мислите да се заклонио иза ди-

јалекта, да би изгледао неразумљив
и да би га неко због тога назвао
дубоким» Таквих случајева је било
код нас а има их и данас, Само, же-
лио бих. знати како би Петрица Ке-
ремпух изгледао у фракуг
— Смијешно питање. Није ријеч

о фраку него о дијалекту.
— Није то омијешно питање. Фрак

носе господа а Петрица није госпо-
дин него сељак, Интелектуалац каже
пресумптуозно а Петрица не
зна за-те ријечи као-ни- за фрак, И
као што његова одјећа мора одго-
варати његовом друштвеном поло-
жају, то исто важи и за његов је-
зик. То је средњи вијек а онда се
није говорило као данас ни у За-
гребу а још мање у неком загор-
ском селу. Матија Губец у говору
побуњеним сељацима није могао на-
водити Маркса, јер се тај још није
био ни родио. Порицати „Баладе“
због језика значи порицати читаву
дијалекталну поезију. Није мали
број вриједних дјела која се не мо-
гу преводити на стране језике. „Ви-
јенац“ губи поезију при превођењу,
па је ипак генијалан спјев, А има
дјела која треба преводити и за до-
маћу употребу. Гонгорине „Самоће“
и „Причу о Полифему и Галатеји“
преводили су са шпанског на шпан-
ски, а „Сонате“ Ваље — Инклана
једва су разумјели, због комплико-
ваних метафора. Шпанци се међу-
тим нијесу одрекли тих писаца не-
го их и данас цијене. А ако би „Ба-
ладе“ требало преводити са хрват-
ског на хрватски да би ђацима биле
јасне, то јошније доказ да нијесу
умјетнички вриједне,
— Слажем се да се не може не-

гирати дијалектална поезија, али ја
не гледам тај проблем засебно. Тре-
ба то повезати са оним безбројним
њемачким реченицама у „Глембаје-
вима“ и осталим драмама, То је по-
казивање знања страног језика. Шта
ће му све оне њемачке па и енгле-

  

ске и француске реченице Он је
ионако био принуђен да све што је
потребно у тим драмама каже на-
шки, Њемачки текст би се могао
отстранити а да драме остану са-
свим разумљиве,. Мажуранић у
„Смрти Смаил-аге“ приказује Турке
али им није ставио у уста турске
него наше ријечи, А онај гуслар
пјева:
„Оде шапат од уста до уста
— Тер сад пјева. по Косову сл'јепац:
Рђа бјеше Ризван-паша силни“,
и то никоме није чудно, јер се друк-
чије не може. И Хамлет на нашим

позорницама не говори ни дански ни
енглески него нашки, Рабле у Вина-
веровом преводу употребљава на-
ше народне пословице, нако никада
није ни чуо за њих, па је то исто
логично, Морнари у „Мартину Ид-
ну“ Џека Лондона говоре „ча“ и
„Ттди си“, па је и то природно, Када
владика Данило чита писмо подго-
ричког везира, он га не преводи не-
го цитира дословно;

„Селим везир, роб роба свечева“
не на турском него по црногорски:
„Од владике и свијех главарах

Селим паши отпоздрав на писмо“
иако је јасно да везир као ни паша
не зна шта је то отпоздрав
ни шта је то писмо, па је и то
увјерљиво. То је једина могућност.
Како би то изгледало када би Да-
нило читао турски текст па га онда
преводио или када би Хамлет на на-
шој позорници говорио дански а
гледаоци држали слушалице на У-
шима као делегати у Уједињеним на-
цијама и слушали превод» То би
била глупост. И каквог онда има
смисла употребљавати и гомилати
стране реченице у једном драмском
тексту, и одбијати на тај начин и
читаоце и гледаоце7 2
— Од читавог вашег излагања сла-

жем се једино са закључком, и то
дјелимично. Тачно је да те њемачке
реченице многима сметају, али ри.
јеч је о принципијелном проблему,
Ви сте спомињали Хамлета и Смаил-
агу. То су све странци, Њихове се
ријечи преводе, Али Глембајеви ни-
јесу странци. Они су се доста од-

 

   

 

м.

родили али не говоре

_

искључиво

њемачки већ мијешају наше и стра-

не реченице, Ако лица у неком дје-
лу говоре једним језиком, онда им
у преводу говоре једним језиком.

Али ако говоре на два језика, као

руско племство, које је употребља-
вало одређене француске фразе, он-
да они и у преводу говоре два је-
зика. Онај који је описивао руско
племство морао је водити рачуна о
томе па и Тургењев и Толстој има-

ју француских реченица у тексту.

Крлежа је, описујући наше племство,
морао водити рачуна о тој чиње-
ници. То је тежња за максималном

вјерношћу, Ако кажете да би Глем-
бајеви били јасни без њемачких ре-
ченица, онда свакако мислите на фа-
булу. Али драма се не пише само за-
то да би се испричао један догађај,

него и зато да би се кроз догађаје
приказали одређени типови, а за сли-
ку таквих типова као што су Глем-
бајеви потребне су и њемачке ре-
ченице.

Дијалог се прекинуо нагло, као
што се увијек прекидају препирке
између два човјека од којих један
иступа претјерано самоувјерено и на
основу површних закључака. Али
касније сјећао сам се тих аргуме-
ната о њемачким реченицама, дија=
лекту, страним изразима и слично и
дошао до закључка да то нијесу
безначајни приговори,

СТАНЧИЋ: ИЛУСТРАЦИЈА ЗА ПЕСМУ
МИРОСЛАВА КРЛЕЖЕ

„коњи ПРЕД КРЧМОМ“ ОД

Неко је рекао да је слава низ не»

споразума око једног имена. Крле-

жа стварно има да захвали својим

многобројним противницима за је-

дан дио славе. Они су му направили

више рекламе него присталице. Али

мора се рећи да су и једни и други

правили око њега збрку. МИ ако је

низ неспоразума око његовог имена

створио легенду, не може се рећи

да нам је тај низ неспоразума о-

могућио да га правилно схватимо и
оцијенимо. Као што нам „Обзор“ ни-

је протумачио „Глембајеве“ пишући:

„Глембајеви су лоша, а Ле-

да још гора драма“, исто тако нам
ни Марко Ристић није раовијетлио

неке новије Крлежине текстове, јер
је у „Републици“ написао да је „Ка-
лендар једне парламентарне коме
дије“, — монтажа новинских цита-

та, — умјетничко дјело! Ми данас

имамо свега неке Фелерове фраг-
менте, оглед Петра Губерине о сти
лу у једној његовој новели, а н
Матковићев есеј о његовим првим
драмама као ослонац, као поуздан
суд. Од осталих написа мало је ко.
ристи,

Или су га негирали или обожава“

ли, А љубав је једнако слијепа као

и мржња.

ж Увод у расправу „Крлежин стил
и однос квантитета и квалитета у ње-
говом дјелу“.

 

ПИСМО ИЗ ПАРИЗА

у академији Андре Ј!ота
ГРОМНА ружичаста реклама
претворила је путнике ме-
троа у карневалску гомилу.
Затим се нагло угасила и си-

нула интензивним зеленим сјајем; за-
час се сви учинише као водени виле-
њаци. „Монпарнас“, станица Монпар-
нас писало је по зидовима, изнад мно-
тобројних улаза и излаза, на транс-
паренту светлећих слова што прелази
широки колосек.

Као да дођох у неки други град ко-
ји је ипак био баш онај Париз, какав
сам, невиђен, замишљала, Било је ту
немогуће брзо ићи. Толико ствари од-
влачи поглед и он је збуњен као леп-
тир светиљком. Мале вишеспратнице с
комичним балконима и саксијама по
извученим прозорима личе на слике
са литографија, а кафане с коцкастим
столњацима, на туристичке рекламе.
Нигде се тако не осећа душа Париза

као на Монпарнасу. Монмартр је за-
нимљив, космополитски, стилизован,
Латински кварт припада целом свету
и француска душа не влада овде су-
верено као по трговима и улицама бо-
емског Монпарнаса, у коме скоро гла-
сно откуцава немирно срце „престони-
це света“.
Када је ведро и ваздух чист, онда

са врха брежуљка, град изгледа као
огћоман сиви цвет на који се спустио
рој лептира. То су разнобојни сунцо-
брани изнад прозора што се смењују
у нијансама дуге. Али готово увек,
видик је лако замагљен, оном паучи-
настом сребрном измаглицом што за-

М. СТАНЧИЋ: ИЛУСТРАЦИЈА ЗА КРЛЕЖИНУ ПЕСМУ „ПРОВИНЦИСКА ПОСТАЈА“

обљује оштрине и оставља предмети-
ма драж наслућеног.

Мислим да увече, одавде, или са ма-
кар ког брежуљка: Шарона, Белвила,
Монмартра — град изгледа као звезда-
ни океан а Засге соеиг у свом плавом
неонском руху — кула светиља на о-
стрву радости,
Између редова дућанчића, на тро-

тоар истурених тезги, кроз шпалир ка-
фанских столова и преко импровизо-
ваних позорница уличних жонглера,
— ево, где се сред улице Одесе, ука-
зује и означени пролаз који у низу

 

НАДА МАРИНКОВИЋ

необичних кућа, скрива и Лотову а-
кадемију.

Крај отвореног прозора једна жена
је месила резанце. Она се врло љу-
базно извињава што нема појма где
је „та сликарска школа“. Замишљено
је климала главом и трљала руке с
којих се крунило стврднуто тесто. „ту
их има толико, о-ла-ла!..,“

Али је зато тапетар преко пута знао.
Пун срдачне спремности одгурнуо је
нотом саргије и зарђале федере.
Је моџ5 ассоправпегтга! де вгапа соеипг...
— рекао је не премишљајући, и своју
добру вољу доказао, јер се зауставио
тек на подножју уских степеница пре-
мазаних црвеном бојом.

 

Врата су била
је личила на
Прислоњене уз

Притиснух кваку.
отворена. Просторија
столарску радионицу.
зид, стајале су штперплоче, исхобло-
ване даске, рамови, летве. Осећао се
пријатан мирис свежег дрвета и фир-
најза. У суседној соби неко се кретао.
Закуцах. Малени човек с кистом у ру“
ци појавио се као из кутије.
— Андре Лотт
— Да, али маестро сад не прима, Има

час...
Требало је прилично напора да се

овај неумољиви кербер 'одобровољи,
и убеди у потребу разговора с умет-
ником чији је мир тако упорно чувао.
— Знате, вама се само чини да је то

проста ствар говорио је с јаким
руским акцентом. — Његово време је
суво злато...
Никола Пољаков, јер тако се зове

Лотов секретар — асистент, живео је
извесно време у Југославији: „Мој
брат је још увек тамо.“ За нашу зе-
мљу везују га драге успомене и жи-
во интересовање. Он спомиње имена
познатих сликара који су дуже или
краће време радили код Лота, пока-
зује своје репродукције старих мај-
стора, и из кутије, брижљиво заве-
зане, одабира фотографију: његову
копију једног Тицијана. „Да ли дозво-
љавате да вам то посветим“ — пита
љубазно, а затим је на полеђини слике,
ситним правилним рукописом, исписао
неколико речи. Врата иза леђа с шу“
мом се отворише и снажан глас пови-
ка: „Имате ли, Пољаков, мало пива.
Угушићу се од топлоте,,“ Окренуо се
не дочекавши

_

одговор од асистента
који је већ отварао флашу маневри-
шући с пеном која се преливала. „ви
чекате мене“ Затим се његова не-
обична чупава глава и ситна прилика
У дугом сивом мантилу изгубила, на-
тло, као што се и појавила,
Пољаков је на послужавник ставио

отворену флашу без чаше и веома у-
журбано замолио: »„Имате, свакако,
визиткарту:“ Нешто касније, кроз по-
луотворена врата, малопређашњи глас
је понова загрмео: „Бићу вам на рас-
положењу кроз један сат. За то вре-
ме ,„ако вам се свиђа, можете да при-
суствујете часу“.

Тако се нађох у светишту Андре Ло
та, у сали од једва осам метара ду-
жине коју су називали академијом, и
за коју савремени сликари и крити-
чари тврде да је једна од најсолид-
нијих савремених француских сликар“
ских школа, а њен сопственик, после
Пикасоа и Матиса, највеће сликарско
име Француске. „У првом реду као
теоретичар и педагог“ — подвукао је
Жан Касу. Али ова мала просторија
била је тако испуњена људима да ми
је тек онда синуло због чега изгледа
тако скучена. Двадесет и осам присут-них ђака, сликали су акт према мо-
делу, из разних положаја, по личном
укусу. Пољаков који се нашао иза ле-
ђа тихо је говорио: — „Она девојка У
карираној јакни је Мексиканка. Ма-

(Наставак на осмој страни)
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Фокнер: „Медвед“
(Издање „Матице српске“,

ОСЛЕ два Фокнерова ро-
мана, „Светлости у авгу-
сту“ и „Уљеза у праши-
ну, овог другог нарочи-
то, могло се  пожелети,

желело се да добијемо једно Фок-
нерово дело које би, садржавајући
у себи све битне комгоненте њего-
вог стваралачког метода, било (ма-
совном) читаоцу схватљивије, до-
ступније, једно дело које би, не
отступајући од основних норми ње-
говог литерарног начина (што је,
уосталом, немогуће), у погледу сти-
ла, садржаја и композиције било и
пак, што ће рећи релативно, за јед-
ну извесну меру разумљивије, при-
ступачније. Јер је истина да овај
генијални писац, овај књижевниапо-
стол америчког Југа, упркос ретким,
заправо изванредним могућностима
свог пера, често замара, обесхра-
брује. Читање његовог дела није са-
мо сложен и тежак, оно је понекад
Н немогућ посао. Његов стил, бу-
јан и интензиван, као надошла ре-
Ка после пролећних киш., потмула
стихија чије се праве обале не да-
ју сагледати; његова честа уметања
и дигресије од основне потке при-
чања, инсистирање на (стварно лли
наизглед) споредном, занемаривање
битног; његово невођење рачуна о
устаљеним погодбама времена, че-
сте, магловите асоцијације на про-
шло и, синхроно, муњевито анти-
дипирање будућег, тако да се не
зна да ли је оно што сам се казује

било, јесте, или тек има да буде;
његово рафиновано претпоставља-
ње подтекста тексту, наговештаја
експлицитно казаној речи, тражење,
и налажење, алегорије, симбола,
једног вишег знака иза наизглед са-
свим обичних садржаја; његови у-

нутрашњи монолози (унутрашњи у
правом значењу те речи) дуги, ком-
пликовани, мутни, и његови дијало-
зи, исто тако мутни, тешки, ско;)
первезни; најзад његова композици-

ја, врло несродна класичном виду
композиције, пре једна врста срачу-
натог декомпоновања него хармо-
ничног усклађивања поглавља и па-
суса — све то, и не само то у ста-
њу је понекад да замори до те ме-
ре, да исцрпи до тог степена да чи-
ни даље читање респективног тек-
ста немогућим, неподношљивим. У-

пркос свему.

У првом свом делу (што чини

отприлике половину књиге) „Мед-

вед“ доиста испуњава наша очеки-

вања. Повест о Старом Бему, горо-

стасном медведу који је, због своје

пркосне храбрости и гордости пре-

зирања људске напасти у читавом

једном крају добио не само своје

име већ постао симбол неповреди-

вости и неуништивости дивљине; о

Исаку Мек Кеслину, дечаку што, по

традицији своје куће, одлази у шу-

му да би заслужио име и звање лов-

ца и научио се смерности и издр-

жљивости; псу Лајону, некад изгуб-

љеном и подивљалом, па, чудним

једним случајем, ухваћеном и при.

питомљеном; и старом Саму Фадер-

су, потомку црнкиње — робиње н

једног индијанског поглавице, не

спомињући остале, угласном епи-

зодНе личности ове новеле -- има

у тој повести једна моћна, узбудљи-

ва лепота која плени машту читао-

ца не дозвољавајући му да се, ма за

часак, одвоји од њених редова.

У том свом делу „Медвед“ вероват-

но претставља један од најкристал-

нијих ломета Фокнеровог пера.

Новц Сад, 1954)

Али зато други део „Медведа“
значи праву енигму. Не зна се по
чему више: да ли по прегломазној
фактури реченице, немогућој ком-
позицији, или по својим мутним са
држајима и подтекстовима, он за чи-
таоца значи право искушење воље
и стрпљења. Читав тај разговор
између Исака Мек Кеслина, сада већ
одраслог младог човека, и његовог
старијег рођака (Мек Кеслина), Иса-
кова намера да се одрекне свог на-
следства, у име једног разлога који
је за њега и писца свакако разум-
љив, једног разлога који, то се да
наслутити, треба да инкарнира вр-
ховни смисао ове новеле, али који
читаоцу никако не постаје јасан;
излагање једне сложене и мутне
породичне генеологије, предака и
рођака, директних и побочних, беле,
црне и мешане боје: старог Керо-
терса Мек Кеслина и његових бе-

лих синова Теофилуса и Амодеуса,
па онда Керотерсових потомака са
црним робињама (један инцестус,
између осталог) и бескрајно набра-
јање тих потомака; затим историјат
породичног тестамента и наследства

које иза њега стоји, Исаково ко-
начно одрицање од наследства, ње-

гово „ослобођење“, како у књизи
стоји, и медитирање о ослобођењу
како појединца тако и целог Југа —

читав тај замршени комплекс моти-
ва, судбина, збивања и симбола не
постаје, не може да постане читао-
цу ни после првог, ни после другог,
а вероватно ни после трећег или де-
сетог читања јасан ни у оној мери
која је потребна да би се бару о-

сновним контурама схватила сушти-
на једног уметничког дела. Фокнер

је познат као писац који не води
много рачуна о удобности читаоца,

његова списатељска ћудљивост по-

стала је помало већ фамозна, он је,

несумњиво, један од оних (правих)

стваралаца који као да пише за са-
мог себе и своје јунаке (слично

Прусту или Кафки), али чини се да

је у тој својој безобзирности према

читаоцу овде ипак за једну меру

претерао.

ГАВРИЛО ВУЧКОВИЋ

  БАБА ИЗ ЦРЊЕ
Баба-Катица се зове им осамдесет јој је лета,
најмлађе од пет сестара старога купеца кћери,

ч живи у Српској Црњи на пистом грунту старом
на ком је стајао дом тредажа, наших са женске стране,
трговачка, „грчка“ кића са дућаном ч сувачом.
Зграда је од набоја са трском под пошивачем,

са отвореним конком, на лакат зидана,
собе су земљаног тода, ба слеменом и гредицама,

на прозорима су "циткже гвоздене у крстаку.
Дућан је на три басамка са улице

и тешким двокрилним вратима дрвеним
на којима је висила некада фирма „Код Сербијанца“. —

баба-Ката зна да платно Книћанина приказује ;

ч да му је образ моловао Георгије Јаклшић за пет форинти.

Врата се затварају изнутра огромним кључем —
на онај рајски свети-Петров није могао бити већи,

а на куке се ставља гвоздена полуга талац, дебљиме,

треко ње опет кука, у куки локот од два ч по туда.

У дућану стоји сада још само старо чикмеце једно

ц на њему две-три Данице т један Видакович
дебеле књиге под прашином чм мирисом векова.

Крај дућана је собица малена с дуплим вратима,

без прозора, само са једним дрвеним долатом у зиду.

Ту је прадеда новце држао, дебеље своје новце,

а кад је пропао на бечкој берзи ту се закључао

цч ту је ослепео ч оседео преко ноћ од ужаса.

Ни с ким валце речи до смрти није троговорио,
из собе слепе више никуда изулцао није,
кроз долат је примао трану само из Катицине руке.

Тако није видео како се напољу продају у бесцење

на добош отшитинскми његове деретлије ми лађе житне, .

чопори жераве рогате марве, крда свиња, стада,

како се на празач дућан чувени стушта гвоздена полуга

ц сувача крај куће, понос његов и дика, будзалшто оде.

Прадеда то све није видео, али је знао, ајаој, '

чу тилична собичка слетог, чуто је старе косе

      
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
     

ч главу љлупао о зид — страћио је дедовину целу.

Ала је живео, живео је тако још двадесет година,

та је уз дукате, шафрам, свилу ч цимет драгоцени,

устео још и Катицину младост да утротасти.

Када је стари умро све је остало како се затекло.

Кућу је Катица на ускроћени залогај одржала,

није јела ни тила, гола тч боса стару је кућу чувала,

а кад је остарила тч сама осљећела, без изде иког,

морала ју је продати ал контракжт је гласто:
тродаје ња коменцију, на уживљење до њене смрти!

и, она још живи, на ужас кутца лаковерног

који мора да је храни м тоји и у собичку трти.

Сад њојзи кроз шубер пружају чорбицу м кору,

а она се боји да је због куће не отрују коменцијалиц —

јер да се умре, за то још увек има времена.

На једном зиду виси слика тратретка налцег

у чије се очи преселио традедин и Катичин вид.

От чува баба-Кату од времена ч злих људи,

на прастаром грунту у Црњи између дућана и суваче,

под истим тршчаним кровом ш истим оџаком.

БОГДАН ЧИПЛИЋ

 

Берлин у роману
„Епа Чбђег Ог-(етјећ МПдђегвег:

Мепав", Натригг,кгем2",

|

„Комоћи
1953;

Глејег Мејесћзпег: „Гле 5ишделтећ уоп

Вегјп", „Номоћњ Уемлав", нНатађига,

1954;

Напз Жапада: „Мом штег Мбџеп":

прво издање 1937, ново издање 1954)

ЕРЛИН је одувек био при-

влачна тема за литерату-

ру. И својим животом у

много слојева, од високог

племства, преко свих сте-

пени официра и грађана, до подзе-

мља. и својим нарочитим ментали-

тетом, па чак и жаргоном који је

оставио свој траг на књижевном је-

зику многих изврсних писаца -— је-

зичких новатора (Курт Тухолски и

други), у свако доба бно је идеална

позадина за радње романа, Али да-

нашњи Берлин, Берлин подељен на

четири сектора, Берлин кроз који

пролази гвоздена завеса, Берлин 17

јула — првог устанка радника про-

тив експлоатисања руског типа, Бер

лин Берлинске конференције, Бер-

лин — као тачка Европе која мо-

жда

_

највише

_

прети опасностима

 

Алфонс Доде: „Посљедњи час“
(Издање

Алфонс Доде је наш стари позна-

ник. Ово није први пут ла се по-

јављује у излозима наших књижа-

ра, Знамо га.већ и као романописпа

(Нума Руместан. Фромон млађи и

Рислер старији, Сафо) и као припо-

вједача (Писма из мог млина, При-

че из фравцуско-пруског рата). И за-

иста би се тешко могло рећи да ли

је бољи као романописац или као
приповједач. али је у сваком слу-

чају симпатичнији као писац чехов-

ски кратких прича из, француско-

пруског рата, преко којих је писан

патрирта дао одушка својој мржњи

и гњеву против пруских освајача.

Послије

_

„Писама из мога млина

ове приповјетке су ваљда најзрели-

је умјетничке творевине које је До-

де створио за живота. По својој

вриједности, по дирљивости осјећа-

ња, по снази и интензитету дожив-

5

„Свјетлости“, Сарајево, 1954)

љавања, оне могу да стану у исти

ред са чувеним Мопасановим припо-

вјеткама из истог периода, изузима-

јући „Дунду“. Оно што нарочито

истиче и карактерише ове припо-

вјетке које се могу читати и по не-

колико лута јесте природност у из

лагању, краткоћа и сажетост, јасноћа

мисли и племенитост осјећања, гор-

дост пред непријатељем и вјера У

Француску и француски народ.

Треба рећи да је преводилац ове

збирке приповједака Тања Дугоњић

са укусом и мјером сачинила овај

избор, настојећи дау њега уђу нај-

пробраније Додеове приповјетке из

овога периода које су својевремено

биле објављене у оригиналу под на-

словом „Понедељне приче“. Превод

је углавном добар. :

ГОЈКО ТРИФКОВИЋ

једног новог рата, тај Берлин има

још читав низ нових компоненти ла

постане привлачно место радње ве-

ликог романа данашње Немачке, па

и данашње Европе.

Писци, неки осећајући

_

привлач-

ност таквог места за кретање својих

фигура, неки миришући коњункту-

ру, заинтересованост читалачких ма-

са за све што је у вези с тим уз-

будљивим гралом, заиста су почели

да пишу и фабрикују романе са том

темом, Тако је само један значајни

немачки издавач, Ернст Роволт У

Хамбургу, издао прошле сезоне од-

једанпут два романа са темом Бер-

лина после Другог светског рата.

Занимљиво је, међутим, да је Ро-

волт издао наново и један релативно

мало познати роман познатог писца

Ханса Фаладе, чија се радња одви-

ја у Берлину после Првог светског

рата, тако да се упоређење намеће

скоро само по себи.

Ерих Вилдбергер, писац романа

„Прстен над источним крстом“, ро-

ђен 1903 у Берлину, где је провео,

такорећи, читав свој век, лознатији

је Као новинар и публициста, него

као књижевник, Тако и овај његов

покушај романа мора да се цени

више као журналистички, репортер-

ски подухват, него као дубље У-

обличавање

_

догађаја

_

и личности.

Наслов романа је име једне станице

градског саобраћаја, а сам „прстен“

је трамвајска линија која у облику

круга пролази и кроз источни и кроз

западни сектор. Компонујући једну
врло једноставну љубавну фабулу,

описујући рад једног грађевинског

предузећа у Берлину 1952 године,

Вилдбергер даје много занимљивих

репортерских

_

података о животу

чудно осакаћеног града. То је ме-

ђутим једина стварна вредност ове

иначе у најбољем случају само

„читке“ књиге.

Другачије, много озбиљније пре-

тензије имао је двадесетишестого-

дишњи Дитер Мајхснер у свом по
обиму свакако великом, а и.по же-

љама великом роману „Студенти

Берлина“, Мајхснер је почео да пи-
ше 1947, у деветнаестој години жи-
вота, књигом чији наслов казује

скоро све: „Покушајте још једном

са нама“. То је потиштено и скру-

шено тражење извињења за велики
заведени део немачке омладине,
бивших припадника „Хитлерјуген:
да“. Друго дело, роман „Зар ти
знаш заштор“ покушај је да се на

хемингвејски начин опише крај Дру-
гог светског рата. Штета што је
Мајхснер. хтео исувише да заплете
радњу, и што је исконструисао, ни
мање ни више, љубав  есесовског
офнцира и Јеврејке. Али у својој
трећој књизи, у роману на 600 стра-
ница великог формата, Мајхснер же-
ли да прикаже све слојеве берлин-
ских студената, од „хришћанских“
затуцаних реакционара, до одушев-

љених коминформиста, али већина
његових ликова већ од средине књи-
ге постају скептици У односу и на
леву, и на десну страну, из чега
би се могло закључити да је и сам

писац такав, Ако се у претходном
роману осећао Хемингвеј, у овом
се несумњиво осећа Дос Пасос, и ти
несварени утицаји из америчке ли-
тературе карактеристични су не са-
мо за Мајхснера него и за велики
део Нових немачких прозаиста. Те-
ма, што заплетенија и исконструиса-
нија, метод рада, директно преузет
од неког другог писца.

Сасвим супротно делује Ханс Фа-
лада у свом роману „Курјак међу
курјацима“. Фалада, рођен 1893,
умро 1947, један од најпопуларнијих
писаца Немачке између два рата, за-
хватио је такође један тешки и ком-
пликовани Берлин, Берлин инфлаци-
је и несигурности после Првог свет-
ског рата. Али Фалада је своју књи-
гу написао више него једну деце-
нију после самих догађаја — што
наводи на/помисао о „временској ди-
станси“, о којој се и код нас једно
време много дискутовало. Поред то-
га Фалада показује и да се прави
роман бави проблемима својих ју“
нака, личним догађајима, да бележи
судбине и животе, а да „град“ упо-
требљава само као позадину. И баш
то је једини начин да сам град заи-
ста дође у први план, да заиста поч-
немо да га осећамо и да га дожи-
вљавамо, То Вилдбергер и Мајхснер,
који се грчевито држе своје идеје
да Берлин, сам Берлин буде главни
јунак романа, нису знали.

ИВАН ИВАЊИ

· Узгред

 

забележено...

ТА је све у стању да учини

претенциозност и смушеност
књижевног рецензента, по-
казује нам напис Светлане
Велмар-Јанковић о „Антоло-

гији старије српске поезије“, објављен

У априлском броју часописа „Књи-

жевност“. Ова књига је, каже се ту,

„један значајан допринос нашој не

баш богатој књижевности“, По чему

„не баш богатојј“ И каква би требало

да буде да би била „баш богатаг“ По-

што је проучила „савремену светску
поезију“ оног времена, критичарка је

званично установила да наша старија
поезија „по својим изражајним поет-
ским могућностима“ нимало не заоста-
је за „светском поезијом“. Дакле, не
заостаје „по својим могућностима“; а

шта би тек било да се упоређују ре-
зултати, остварењат! То критичарка не
каже. ;

х

Књижевни критичар Борислав Ми-

хајловић написао је, у НИН-у од 9

маја ове године, у низу мање или ви-

ше сличних, и овакву реченицу:
„Промашен у целини, врло снажан У

детаљу и још снажнији неким латент-

ним својствима свога писца, „днев-

ник о Улису“ донео нам је песника

(не знам зашто сам уверен да ће он

ускоро бити добар. есејиста) који ће

још дуго тражити себе али који је већ

данас оспособљени мајстор једног из-

раза“.

Пази, читаоче шта се ту каже,
„Дневник“ је (1) „промашен у целини“,

тојест он не ваља, не вреди, али је

упркос томе (2) „врло снажан у де-
таљу“, што значи да је ипак добар

иако је „промашен: у целини“, и не

само то, него је (3) „још снажнији не-

ким латентним својствима свог писца“,

дакле: још снажнији и вреднији по
ономе чега у „Дневнику“ нема, већ је

„латентно својство“ писца! Није, јесте,

хоће, неће, биће! Критичар је, затим,

уверен да ће песник постати и добар

есејист, али не зна зашто је уверен.

Ваљда зато што је „мајстор једног (7)

израза“ Итд. Критичар је, можда,

друкчије мислио о свему томе, и, аке

јесте, требало је онда тако и да на-
пише!

х

има појава на које се, збот њихо-
ве тоталне инфериорности и глупости,
не би требало обазирати, да оне у се-

би не носе много опасније и заразније

клице. Таква једна појава је и напис

у загребачком „Вјеснику“ од 9 маја, са

потписом: Младен Стари. Тај (млади
или стари) критичар написао је „Од-

говор Ели Финцију“, поводом Финци-

јевих критика објављених у „Полити-

пи“ о претставама Загребачког драм-

ског казалишта у Београду, и покушао
сколастичким надмудривањем и над-

меном уображеношћу да игра адвока-

та тог позоришта. Ни овај запис није
одбрана Финцијевих чланака (он ће их
сам бранити ако нађе за сходно), већ

докуменат једног опаког и наопаког
„критичарског“ стармалог ло-
ступка. Ево једног доказа. Финци пи-

ше: „Нажалост, главну сметњу за пот-
пуно уметничко оживотворење ове
драме редитељ је имао у самом ан-
самблу (како у носиоцима главних у-
лога, тако и у малим споргдним по-
јавама, у индивидуалним и масовним
сценама)“. И наставља да говори о

глумцима. Сваком, иоле пажљивом и
незлобивом читаоцу јасно је да није
реч о слабости масовних сцена целе
претставе, већ о улогама „у малим
споредним појавама“, о малим епизод-
ним улогама „у индивидуалним и ма-
совним сценама“. То исто Финци је
објаснио у чланку, тринаест редака
ниже (критика о претстави Крлежине
„Голготе“). Ту нема никакве контрадик~
ције, коју подмеће овај критичарски
млади старчић. Сличну ујдур-
му направио је и са оном фамозном
имагинацијом једног редитеља. Све о-

во би, кажем. било сувишно спомиња-
ти, да тај исти критичар није „под
кутем“ свог гледања „репетирао“
ову крајње произвољну, измишљену и
дрску констатацију-поуку: „да се
према једном таквом ансамблу не сми-
је, прије свега, бити негостољубив, по-
вршан и злонамјеран“. сФринци није
знао за „несумњиво високо“ мишљење
Младена Старог о споменутом позори-
шту, и зато што је уместо панегири-
ка писао објективне критике (које М.
Стари у својој интерпретацији фалси-
фикује), он је — негостољубив и зло-
намеран! Заиста дивно информисање
загребачке јавности!

ж

Сваки критичарима права да о књи-
жевним делима изриче своје мишље-
ње, па и најнегативније, Али нема
права да у таквој, негативној, крити-
ци буде безобзиран, импертинентан и
анимозан! А ипак, ето, рецензент
нинН-а Петар Џаџић узео је го право
пишући у броју тог листа од 16 маја
белешку о поеми „Река“ од М. Пани-
ћа-Сурепа, објављеној у приватном из-
дању пишчевом. Не ради се овде о о-
цени поеме, већ самоо тону у ко-
ме је та „оцена“ речена. Џаџићу није
било довољно што је „из угла овог
кратког тренутка данашњице“ могао
јавно да покаже своју, најблаже ре-
чено, неуљудност, него је ишао и да-
ље, Добро је, каже тај велезабринути
белешкар за „Реку“, што је песник
„није понудио неком издавачком пре-
дузећу“ (откуд зна да није нудис!7)
„које би, вероватно, из распрострањене
жалосне инерције према „другу са
именом“ штампало..“ (ево „артумена-
та“: вероватно, жалосна  инерција,
штампало би итд.) „на место неког
смелијег узлета неког од младих“
(као да издавачка предузећа штампају
све што им понуде „другови са име-
ном“, а од младих ништа!) Песник је,
дакле, крив што је (1) макар и у при-
ватном издању објавио песму, јер би
је (2) вероватно штампало неко изда-
вачко предузеће да ју је понудио, и
онда би (3) младима била ускраћена
једна могућпост „смелијег узлета!" То
је „логика“, тако, ето, изгледају ре-
цензије које се пишу „из угла овог
кратког тренутка“. '
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- филмских

" ства једног дијела филм-

Филмска

Везана
ЈЕДНОМ· се наша филмска
умјетност оштро одваја од
свих других: нови кадро-
ви, ученици, имају за пе-
дагоге — ученике. Тради-

ција филмске ујетности код нас та-
ко је малена да се практички може
занемарити. То је дивно, младалач-
ко доба једне гране умјетности кад
још ништа није. утврђено и дато,
кад су још отворени сви путеви,
али кад се зато — само лута. По-
слије тридесетак играних филмова
ми смо заправо на почетку. Тек би
се за жанр краткометражног, „до-
кументарног“ филма могло рећи ди
се у њему тандем Веља Стојановић-
Ратко Ђуровић издваја кКарактери-
стичним особинама, нађеним сти-
лом, И кад говоримо о потпуној
неиздиференцираности наших филм-
ских кадрова, онда под тим треба
да подразумијевамо само проблеме
заната и израза. Диференцирање у
погледима на живот, у проповије-
дању једне животне истине и у
пропагирању једног личног увјере-
ња умјетниковог није још ни наче-
то

Филм, та огромна машинерија,
која је не само умјетност него и
техника, и индустрија, има још и
ту особину да за једно умјетничко
дјело тражи способност тако разно-
родних кадрова као што су писац
сценарија и комерцијални директор,
редитељ и електричар, сниматељ и
шминкер, реквизитер и композитор
(ла будемо драстични). А код нас
је све то на путу првих додира и
првих тражења... Може се слобод-
но рећи да од непосредног иску-
ства у управљању једном сложеном
машинеријом ми до данас нисмо
шире и дубље ама баш ништа у“
спјели да користимо од развијенијих
кинематографија. (Највећи прилог

дао нам је досад само редитељ
проф. Славко Воркапић, али његов

савјет могао је користити само не-

ким ствараоцима, у њиховом прак-

тичном раду и у кКонкретним про-

Слемима само парцијално. За при-

мјену његових драгоцјених иску-

става била би потребна далеко ши-

»
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искуства
ра и обухватнија реорганизација
кинематографије, као и употпуњава-
ње њене техничке базе.)
Први им најодговорнији ствараоци

филма, сценаристи и редитељи, лу-
тају, траже, ломе се у пракси, То
истоможда у још већој мјери, ва-
жи и за сарадничко особље. И та-
ко настаје најмање повољна ситу-
гција за прављење доброг филмског
дјела: умјесто да сарадници п тел
вички кадрови отклоне из наших
филмова бар оне недостатке који
нису умјетнички и који су резултат
непрецизног испуњавања формула-
"шки утврђених процеса — на умјет-
нички минус надовезују се још п
техничке прљавштине. А често у-
мјетнички зреле и интересантне за-
мисли треба чак и да уступају пред
њима или бивају унакажене. Па ако
је данас још прерано (а можда је
то уопће немогуће) захтијевати од
умјетничког особља подизање ква-
литета филмских дјела (они га не-
ће постићи, ако не могу, па ма коли-
ко се То од њих захтијевало!)
— онда је постао већ сасвим зрео
захтјев да се у техничкој обради
филма дође до нивоа стандарда!
И још један непреурањен услов

за подизање квалитета домаћег фил-
ма, уско везан уз кадровска питања:
селекција најодговорнијих аутора
филма, у првом реду редитеља, По-
чели осмо ни од чега; редитељи су
„разврставани“, декретом, у редитељ-
ска „звања“. Тако се и морало по-
чети. Али данас, бар код оних који
су се већ објавили, може се закљу-
чити да ли је неки од њих доиста
стваралац или самоувјерени (тј. са-
мо увјерени) „стваралац“. А у фил-
му, који није умјетност са таквим
предностима и могућностима да би
могао бити ствар нечијих  приват-
них бубица у глави, селекција кад-
рова је један од основних стубова
квалитета. Други је, ма колико то
противурјечно звучало теоретски
речено, — у пракси — смионо ло-
дизање ин увлачење У стваралачки

процес прављења филма нових, свје-
жих имена.

ВИЦКО РАСПОР

 

Будућност нашег филма |
ЕДНО је ипак сигурно: по.

шли ми овим или оним пу-

тем у рјешавању сложе-

них проблема нашег филм-

ског репертоара, На крају

морамо постати свијесни чињенице

да задовољавајућег рјешења нема и

не може бити без знатно већег у-

дјела нашег, домаћег филма. Не пот-

цјењујући забавни моменат у том

комплексу сложених питања, треба

да будемо свијесни чињенице да је

то у првом реду морално-политички

и васпитни проблем, а да нико у сви-

јету неће, нити не намјерава, да

прави филмове за нас и по нашим

жељама. То можемо учинити само

ми сами, Зато проблем

наших будућих

кадрова по-

стаје интересантан

_

све

више и више.

Да нема система У

стварању умјетника и

да је процес сазријева-

ња у умјетности спор, о

томе не треба посебно

товорити. Међутим, Уу-

мјетност и њен узраст

почињу тек „пошто се

савлада и превазиђе низ

предуслова, а један ол

битних је савладавање

заната. Нема умјетно-

сти без заната. Гледају-

ћи на будућност нашег

филма (и филмске умјет-

ности) морамо помисли-

ти на то да огроманброј
наших садашњих филм-

ских радника претставља
тек "будуће

–

филмске

ствараоце. _М то зато
што питање свладавања

филмског

_

заната гене-
рално претставља основ-
ни проблем, Узмимо са-
мо питање глуме у на-
шем филму. Нема сумње
ла и техничко питање
репродукције тона прет-
ставља проблем, али у

својој основи он је по-
сљедица никаквог позо
ришног знања и иску-

б

М. СТАНЧИЋ:
РОМАН „ПОВРАТАК ФИЛИПА ЛАТИНОВИЋА“

ских редитеља и отуд њихово при-
видно прецјењивање глуме у фил-
му. Ту треба додати још да и мла-

ди. глумци, који показују велике
филмске могућности, готово по пра-
вилу не умију да говоре, да им
гласови нису импостирани, а дик-
ција им је лоша и неразумљива.
Питање драмутургије (у вези с

тим и монтаже) и низ других про-
блема нашег филма треба тек да
се савлада. Ако не мислимо као
Оскар Давичо, који баш за филм
ствара теорију о апстрактном „та-
ленту против заната“, ми треба да
за будућност нашег филма спреми-
мо низ људи, који ће, као што је
нормално, полазећи од савршено
овладаног заната поћи филмској
умјетности усусрет.

ВЛАДИМИР ПОГАЧИЋ
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ФИЛМОВИ
«ОЈИ ДОЛАЗЕ
Пуцањ у поноћ одјек у грудима

Освета освета грми црна коб

Упомоћ упомоћ махнитање дима

Ухапшен је мртвац ископан је гроб

Двојник убице цери се у мраку

Карневал пламти ко шарени шал

Неко неког тражи хвата га за јаку

Девојко памти тај чудесни бал

ДОЛАЗИ ДОЛАЗИ Брод без капетана

Плотуни зла и стег самоубица,

На јуриш на јуриш гусари без лица

Дрхти под нама гротло океана

Одједном тишина и дани дрвеће

Видик и даљина и сан и пролеће

и цвеће среће и љубав у слободи.

И двоје на друму што никуд не води,

ДРАГОСЛАВ АНДРИЋ

ф и л м

Концерт
СЦЕНАРИО: ВЛАДАН ДЕСНИЦА; СИНОПСИС И РЕЖИЈА; БРАНКО БЕЛАН

МНИБУС“ или драма» Из-
гледа да је та дилема му-
чила ауторе нашег нај-
новијег играног филма

~ „Концерт“ и да су они,
не успевајући да се одлуче, ре-
шили да пођу некаквим „средњим“
путем и да отступе од утврђених
образаца, Јер и у првом и у другом
случају они би моралида се опреде-
ле за један хомогени тил сценарија
— у облику драме или самосталних
сторија — у коме су све ствари из-
грађене у драматуршки складну и је-
динствену целину. Да су из матери-
јала којим су располагали хтели да
начине „омнибус“ филм са пове-
заним причама, они би морали да
за централну „личност“ филма узму

клавир који се и иначе већ у првим
кадровима појављује. Да су хтели
да створе драму, онда би животном
путу Емином у филму морали дати

централно место. Али пошто се они
ни за једно ни за друго нису одлу-
чили желећи да у једном даху дају
и једно и друго, а уз то и историјат
читаве једне племићке. породице и
њених чланова и хронику читавог
једног. историског раздобља, они су
испустили дизгине из руку не успе.
вајући да радњу повежу у целини,

Она је стога хетерогена и неједин-
ствена и тај моменат најснажније из-
бија на видело у лику Еме,који би
требало да претставља окосницу
филма. Са њом се, после сцене из
детињства и несрећног случаја у
продавници музикалија, упознајемо
поново поред прозора и за клави-
ром као са младом, радосном и лу-
ном живота женом која се опија
звуцима музике, да бисмо је непо-
средно после тога срели погрбљену

и помало уморну на степеницама, а
иза тога отпратили до места састанка
са Бериславом на коме се изненада

појављује психоаналитички аиез ех
тасћша у виду тешког  богаља

који у њој пробуђује осећај мање

вредности због повређене ноге и на-
води је — ваљда — на то да не са-
чека човека који јој је састанак за-
казао. У идућој секвенци из 1929 го-
дине Ема кроз целу радњућути, Уу-
тучена је и уморна, и то треба, по

свему судећи, да нас убеди како
она годинама пати што није дошла
на састанак са човеком кога је ви-

дела само кроз прозор и кога лично
уопште није познавала. И то је ко-
начно, тако нам барем аутори суге-
рирају, наводи да се ода пићу; ње-
на резигнација над животом поја-
чава се затим још више после сусре-
та са Бериславом 1941 године и ње-
гове смрти што и једно и друго де-
лује исконструисано. Очигледно је
да лик главне јунакиње у оценарију
уопште није разрађен и да „психо-
лошка“ позадина њених поступака
није друго до једна доста банална
варијација на већ демодирану тему
фројдизма. И, коначно, прокоцкати

У ХХ веку свој живот због пропу-
штеног састанка са једним непо-
знатим човеком, да ли то није пре-
више чак и за оне најнаивније >

Иако је на тај начин „психолошка“
драма у филму „Концерт“ остала ли-
шена готово сваке озбиљније психо-
логије, то дело ипак можемо да у-
врстимо у ред најбољих остварења
наше кинематографије, Заслуга за
то — иако то парадоксално звучи

— припада донекле и самом сцена-
рију, у коме Ема игра више улогу
статисте него централне личности
пошто она — сем у другој секвенци
— кроз цео филм ћути и потпуно
је неактивна. У читавој серији пу-
нокрвних, психолошки изграђених и
фројдизмом · неолтерећених · ликова

који се из секвенце у секвенцу кре-
ћу, појављују пи нестају, њена нема
и етерична фигура просто се губи,
тако да у појединим деловима „о-
мнибуса“, а поготово у онима из 1922
и 1929 године, она игра другораз-
редну па и трећеразредну улогу. То
исто важи и за њенога партнера,
којег, у секвенци из 1922 године,
узгред упознајемо да бисмо се са
њим поново сусрели тек 1941 годи-
не у неколико кадрова пред његову
смрт. Ни о том главном јунаку „дра-
ме“ не знамо на тај начин ништа,
као што готово ништа не знамо ни
о главној јунакињи, Али празнина и
исконструпсаност та два „централна“
лика  надокнађена је уверљивошћу
свих осталих лица — од којих су
нека глембајевски пластично изгра-
ђена — и,динамиком једног немир-
ног амбијента, који се додуше ме-
ња из „приче“ у „причу“, али који
прекрива готово непрозирним велом

живота беживотност основне радње.
Има, наравно, и у том „споредном“
збивању и уступака и недостатака,
пошто су поједине ствари и сцена-
риски и режиски сувише потенцира
не и натегнуте (ексцентрично само-
убиство старога официра у кади), па
и карикиране (певачице у цркви
итд.). Секвенцама из 1914 и 1929 го-
дине смета и њихов наглашени хро-
ничареско-информативни карактер,
који у знатној мери разбија већ п
иначе нејединствену материју фил-
ма. Намера сценаристе је додуше
била да садржину филма полифони-
ски обради, да више разнородних
тема уклопи у радњу и да њиховим
контрапунктирањем постигне једну
драмски заокругљену целину. Али
тај доспасовски покушај завршио се
неуспехом пошто је литерарни ква-
литет приче о Еми осетно нижи од
целокупног осталог материјала и по-
што елеменат хронике још више по-
тенцира хетерогеност делова од ко-
јих је филм изграђен,

Вешта рука Бранка Белана успела
је ипак да многе од тих рупа м не-
достатака У сценариској материји
прикрије и закрли до те мере да их
у првом тренутку и не уочавамо
Стварајући одређену атмосферу око
Еме н дајући јој арому живота, Бе-
лан је успео да тај бескрвни дик о-
бавије велом загонетности, пројеци-
рајући на његовом хоризонту, иза
његових спољних покрета, неку са-
кривену садржину коју би требало
тек докучити, иако те садржине у-
ствари нигде нема. Било је и код
њега, додуше, и падова и стереотип-
них решења, па и сентименталности
(сцена са љубичицама) и губљења
темпа, који уствари почиње да хра-
мље чим лик Емин, после несрећног
случаја, престаје да буде централна
личност филма.

Але Белан је, и поред свих недо-
статака, потпомогнут беспрекорном
Милетићевом камером, показао и ве
штину у коришћењу филмског јези-
ка и истински квалитет режије. Не,
наравно, у смислу неких нарочитих
ефеката, већ у смислу једног теч-
ног, занатски сигурног и стилски
доста јединственог језика који му је
омогућио да кроз „већ виђену" во-
жњу кроз град, реализовану без
грешке, оствари  аутентичну атмо-
сферу из 1945 године н да контра-
пунктирањем детаља дочара један
аустро-угарски штимунг који прет-
ставља право остварење, Амбијент
и атмосфера у те две секвенце нису
споља „прилепљени" уз радњу, нису
самостално и од ње одвојено прика-
зани, већ, напротив, из ње само из-
виру јер су функција акције (ками-
она у вожњи кроз град, куповине

тај начин добијају
пуну животност и снагу. Беланје у-

спео и да Бомбарделијевој музици
да пунокрвну драматуршку функци-
ју и да на тај начин сва изражајна
средства повеже у јединствену це-
лину. У томе је знатно помогла и
хомогена и сваке театралности о-
слобођена глумачка екипа која се
показала на висини задатка. Више
него незахвалну улогу Еме тумачи-
ла је Нада Шкрињар са много тру“
да и залагања.

Поред свих слбости и недостата-
ка који заслужују исцрпну критику
филм „Концерт“ претставља несум-
њив лични успех Бранка _Белана и
његову афирмацију као редитеља
(то му је први играни филм). Желе-
ли бисмо једино да убудуће не тра-
жи више наизглед ефектне, а у су“
штини проблематичне и празне те
ме н да своје снаге опроба на једној
драмски хомогеној и животној ма-
терији из наших дана.

ВОЈА РЕХАР

клавира) и на

 

Позориште
у свету

ЕНГЛЕСКИ ДРАМАТУРГ —
ПОДРАЖАВАЛАЦ

_

ЧЕХОВА

на даскама лондонског позоришта
на Хејмаркету појавио се комад ен-
тлеског драмског писца Н. Хантера
„Један дан крај мора“, за који кри-
тика тврди да по много чему потсе-
ћа на Чеховљеве комаде: у њему на-
гласак није ни на фабули, ни на си-
туацији, ни на идејама, него на ра-
сположењима и атмосфери. Тиха ме-
ланхолија обавија вилу на дорсет-
ској обали, у којој докони, и зами-
шљени над својим промашајима, тро-
ше дане један бивши дипломата и ње-
гова родбина. Мало радње и много
речи.

Но више од реминисценца на Че-
хова, Хантеров комад је изгледа при-
вукао пажњу великим бројем одлич-
них уметника који се у њему појав-
љују. То су Џон Гилгуд, Сибил
Торндјак, Ајрин Верт и Ралф Ри-
чардсон.

Н. Хантер је драматург који је на-

рочиту популарност стекао својим

комадом „Месечеве воде“. Та драма

је с великим успехом играна на Хеј-
маркету читаве две године. Мако су
мишљења о Хантеру  неуједначена,

нико не оспорава једну чињеницу —
да Хантер пише улоге које умеју да

привуку глумце.

4

„ЧАЈЏИНИЦА КОД АВГУ.
СТОВСКЕ МЕСЕЧИНЕ“
ДОЖИВЕЛА УСПЕХ

И У ЛОНДОНУ

Комедија Џона Патрика „Чајџиница
код августовске месечине“, која је
проглашена за најбољу америчку дра-
му у прошлој години, доживела је
успех и на лондонској сцени. Цело-

купна лондонска штампа поздравила
је овај комад, истичући да је сасвим
неочекивано за гледаоце деловала чи-
њеница да један амерички аутор „пра-
ви вицеве на рачун најнеприкоснове-
нијих идеја своје земље. У Патри-
ковом комаду, као што је познато,
исмевају се покушаји америчких оку“
паторских власти на Окинави да до-
мороце науче демократији.

„Чајџиница“ је са успехом изведена
на самој Окинави, где је, у недостат-

ку професионалних глумаца, извођење
комада било поверено америчким вој-

вицима и ваздухопловцима.

КЊИЖЕВНЕ НОВИНЕ Х ЧЕТВРТАК 27 МАЈ 1994
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Исповест једног
режисера

(Наставак с прве стране)

довима „не само потребу за симбо-
личким подцртавањем и појачавањем,
не само потребу за неким нарочи-
тим демонстрирањем текстовног сми-
сла, него потребу за унутарњим
транспарентним

_

илуминирањем те:
мељнога животног смисла драмске
ситуације". У првој конфронтацији
с тим Крлежиним текстовима није
"било могуће обухватити их у њихо-
вој пуној комплексности ни наћи за
њих потпуно адекватан сценски жи“
вот. Многи симболички елементи тих
текстова били су, каже Гавела, без
потребе грубо  материјализовани и
зато угушени њихови поетски вале-

__ри, а могли би да живе пуним живо-
стом у чистој музици текста. „Чини
ми се (Гавела у чланку „Мирослав
Крлежа и казалиште"), према мом
данашњем искуству, да сам се у то-
ме свом неуспјелом послу дао мо-
жда завести самим Крлежиним не-
повјерењем према снази властитога
текста, а углавном увјерен сам, да
нисам достатно упро у могућности
чисто глумачке такстовне трансфи-
гурације у смјеру дубљих перспек-
тива, јер би, да сам тако чинио,
многе наивне сценске парафразе
биле отпале као сувишне. Нисам
надаље у оно вријеме још био тако
далеко у свом сценском искуству,

да бих се био усудио многе описне
елементе, употребљене од Крлеже
у сврху да помоћу њих даде радњи
неку лирску атмосферу, легитимно
препустити заиста људској ријечи,
Жао једином носноцу доживљајне
боје говора — препустити је једно-
«ставно интонационој пратњи  чи-
тача, лежфора, како сам то послије

и учинио приликом своје инсцена-
ције „Пер Гинта“, У тој својој позна-
тој инсценацији „Пер Гинта“, Гаве-
ла је читачу дао улогу „режисера"
који је живом речи, говореним ре“
жисерским индикацијама, физичким
радњама, гестом, „сугерирао" публи-

ци илузионистичке детаље

с

декора
који је био конструктивно апстрак-

тан, онако (тумачио је Гавела мени
који сам „глумио“ тог „режисера")
како то режисер сугерира глумцима
на првој распоредној проби кад из

практикабла, столова и столића ства-

ра за глумце илузију најлетиших са-
лона и пејзажа. Ту је читач морао
да уђе у дело као жива инсценаци-
ја, као чаробњак који ствара и 0-
светљава дугачке низове сцена које

иначе, _краткоћом и епизодношћу,
ометају и оптерећују ритам и живи

ток драме каква је „Пер Гинт“, ТУ

је читач, по Гавелином мишљењу,
ушао у дело и као глас оног другог,

могло би се рећи, објективног „ја"
Пер Гинтовог, као глас који с виси-

не „надгинтовске“ конструкције па-

да у простор сценски омеђеног до-
живљаја' Перовог, Гавела сматра да

би

'

интервенција таквог активног

лектора у многим Крлежиним дра-

мама била од значајног и интере-

сантног ефекта који досад нисмо НИ

наслућивали,

Крлежин глембајевски циклус ИН-

тересује. Гавелу нарочито интензив-

но, Он тврди да досад ниједан наш

режисер, па ни он сам, није до краја

открио ни оживео оног „подзем-

ног“ Крлежу који се крије испод

окласично устаљених драмских ре-

дака" тих глембајевских текстова,

исто онако како је у драмама првог

периода већ антиципиран „глемба-

јевски“ Крлежа. Идеје Гавелине У

том правцу могле би бити цео један

програм и перспектива коју он, про-

понира својим наследницима и који-

ма препоручује да „пронађу пут до
потпунога сценског остварења Кр-

лежина

_

драмског опуса". Гавела

сматра да досад ниједан наш глу-

мац (ма да је било и релативно Уу-

| спелих креација) није остварио по

пуни лик Леона Глембаја, да им је

недостајала интонација за оно „те“

мељно и исходно — мутно је то

све —...“, да ниједан режисер до-

сад није изнео праве темељне од-

носе глембајевских фигура и да је

у свим досадашњим решењима пре-

владавала „Леонова вањска декла-

ративност

о

демонску

_

доминантност

фигуре старога Глембаја“, да гото-

во код свих наших инсценација пре-

владава тон „дебатног полемичког

"уверавања", типичног за Крлежин

стил, на рачун „других сценско-пси-

холошких слојева у Крлежиним фи-

гурама... гдје та лица долазе у од-

нос увјеравања, готово дебатирања

са собом самим... У „Леди“ би тре-
бало већ једном — карневалштину
— пренијети с насловног листа у
само сценско збивање... тако.
у посљедњем чину сва глумачка ли-
ца почну помало попримати жало-
сне гримасе машкара пред коначним
демаскирањем..." И тако даље, ка-
ко рекох, цео један програм. Треба
желети да ова јединствена појава у
нашем позоришном животу, ова не-
обична и присна уметничка повеза-
ност једног драмског аутора. и јед-
ног режисера који више од три де-
ценије упорно тражи, адекватни
сценски израз за драмско дело свог

 

БРАНКО ГАВЕЛА

савременика драматурга, да ова Га-
велина исповест о својим напорима,
успесима и неоствареним слутњама
буде, поводом четрдесете годишњи“
це тог животног подвига, предмет
темељитије анализе која ће обога-

тити наша теориска и практичка и-
скуства.

ТОМИСЛАВ ТАНХОФЕР

   

ЦИКЛУС РОМАНА
О БРИТАНЦИМА У ИНДИЈИ

Професионални британски

_

војник

Мон Мастерс објавио је недавно свој

четврти роман — „Железнички чвор

Бовани“. Кад буде написао још три-

десет и један роман, Мастерс ће о-

стварити своју грандиозну замисао о

уметничкој хроници Британаца у ин-

дији.
„Железнички чвор Бовани“ је по-

вест о љубави, похоти, убиствима, за-

верама, насиљу и социјалним и наци-

оналним ставовима у Индији. Радња

се дешава 1946, кад је одлазак Бри-

танаца са Индиског Потконтинента био

само питање дана. Роман је засићен

страницама о штрајковима железни-

чара, дизању возова у ваздух де

монстрацијама присталица Индиског

националног конгреса, и акцијама ко-

муниста.
Мастерс се родио у Калкути и про-

вео највећи део живота У Индији,

где је служио као официр додељен

трупама Гурка. Године 1948, кад про“

фесионалним војницима британске

националности У индији више није

било опстанка, бон је отишао у Аме-

намеравајући да се издржава
ик:
оАли богатим Американцима на

њиховим путовањима на Хималаје.

~
| ,

ИСТОРИСКИ

„ПРИОРИТЕТИ“

Према писању једног доминиканског

листа, Доминиканска Република, сме-

штена на острву у Карипском мору,

могла би полагати право на многе и-

сториске „приоритете“, бар уколико се

тиче Западне хемисфере. У Чиудаду

Трухиљу (где су Колумбови следбени-

ци основали прво стално насеље у А-

мерици) налази се први универзитет,

прва болница, прва тврђава са пу-

шкарницама, прва катедрала, прва ков-

ница. Још увек стоје зидине дворца

Дијега Колумбуса. чиудад Трухиљо

је уједно и завичај спортова за ста-

новнике Западне Хемисфере.

%

МОЦАРТОВА

„ФИГАРОВА  ЖЕНИДБА«

НА ТЕЛЕВИЗИЈИ

Моцартова опера „Фигарова женидба“

преношена је ових дана први пут пре-

ко телевизије. према једнодушној 0-

цени критике, овај подухват америч-

ке радио и телевизиске корпорације

нБЦ у потпуности је успео. Власни-

ци су целу оперу видели у два пре-

носа од по час и по трајања. Притом,

на њихово велико изненађење, изво-

ђење опере није било ниједном пре-

позивима спикера на купови-
кинуто
ву или употребу овог или оног ар-

тикла: опера је приказивана ван ко-

мерцијалне режије.

Телевизиска опера од пре извеснот

времена настоји да на свој репертоар

КЊИЖЕВНЕ НОВИНЕ % ЧЕТВРТАК 27 МАЈ 1984

«. да ,

о РОБ
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'ИЈЕКА под Наполеоном, 3
јул 1813 године. Енглеска
флота бомбардује град, а
затим се Енглези искрца-
вају и пале бродове у лу-

„це, Пожар се преноси и на куће.
Каролина Белинић, рођена Крањец,
сама, на своју руку, одлази до ен-

"глеског адмирала, моли и овај наре-
ђује да се обустави даље уништава-
гње града, Три дана касније енгле-
„ска флота бомбардује Бакар. У Ри-
јеку, коју су Французи напустили,
улазе Аустријанци. Први који је у-
зео пушку у руке да се бори про-
тив Француза био је Андрија Белн-
нић, Каролинин муж. — Ова збива-
ња обрадио је Драго Жерве сасвим
слободно у свом комаду. Али док
би разни драматичари разних време-
на овакав материјал искористили да
напишу трагедију, херојску траги-
комедију, потресну драму или дир-
љиву мелодраму, Жерве је написао
комедију као нехеројску варијацију
на историску тему. Та варијација
има духа и комедија делује при-

лично оригинално, Мако потсећа на
неке друге комедије, чија су збива-

ња у оквиру историских догађаја,
разликује се ипак од њих, јер обра-
ђује донекле другачије односе, Али

та комедија нема ону снагу, која је

потребна да би имали заиста рељеф-

ну слику једне у сваком погледу
мале средине, подвојене разним ста-
лешким, економским и политичким
интересима, али опортунистички Уу-
једињене у часу опасности, коју со-
бом доноси обрачун разних страних
господара. Тој комедији треба реди-
тељ и глумци да помогну те да,
откривањем унутрашњих нијанса у
самом тексту, дорекну оно што је
она започела да говори. Влада Вук-
мировић, један из гарде младих ре-
дитеља Београдског драмског позо-
ришта (по сценском искуству нај-
млађи), није пошао тим путем. Њега
истина није задовољио текст онакав

какав је, али богаћење дела није

тражио у што пунијем, животнијем

тумачењу ликова и њихових одно-

са, већ у спољној гротесци и кари-

И
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ролина Ријечка
драмском позоришту чак су учиње-

не и неке измене у тексту да би се
омогућила што ефектнија претстава

баш по њеним спољним елементи-
ма. Вукмировић има смисла за кари-
катуру детаља, али још не осећа до-
вољно ни функцију детаља у целини
ни суштину коју целина треба да

открије гледаоцу. У страху од мир-
не, хладне и мртве претставе забо-

равио је да претстава која је само
формално жива и топла може дело-
вати још хладније и празније. Сво-

јим карикирањем, особито неких

личности и збивања, он је пре пру-
жио појединим глумцима могућност
за ефектне егзибиције, него што је

дао могућност духу дела да дође

до изражаја. Тако ријечки градона-
челник

_

Паоло Скарпа, по Жервеу

„увек достојанствен, мудро кори
стећи своју старост“, у интерпрета-

цији Михајла Паскаљевића

_

постао

је живахни брбљивац, који није до-

стојанствен ни једног јединог тренут-

ка. Антоније Пејић као капетан

француске жандармерије вешто је

упочетку комада карикирао његов
говор, а Предраг Лаковић на крају
комада дао је не мање вешто, али
још гротескније говор аустриског
генерала. Михајло Викторовић при-
дружио им се у вештини ове врсте
и приказао енглеског контраадмира-
ла као супер сенилну креатуру, са-
мо је остало несхватљиво откуда тај
по изгледу и држању тотално изла-
пели старац говори текст, који, по
својој садржини, пре звучи духови-

то и пронично него сенилно. Таквим
личностима, споља гротескним, а У-
нутра празним, дати су као кон-
траст, али само, спољни, ЈЉудевит
Адамић и адвокат Пиетро 1ерци.

Борис Смоје и Миливоје Томић у
тим улогама били су споља смире-
ни, али и они нису могли да унутра
буду мање беживотни, јер су, по
редитељевој слабо  оправданој ин-
тенцији, показали наглашену тен-
денцију да не буду само актери већ
и супериорни посматрачи збивања
на сцени. Они чак понекад излазе из
портала и седају у фотеље левом

 

РОЈЕ

Као и гледаоци, збивања и смеју им
се, сметајући нам таквим ставом да

се и ми насмејемо оном чему се они
смеју — и самима њима. Бранко

Ђорђевић, који је на претстави

Каролине Ријечке дан пре

званичне

_

премијере прославио че-

трдесетогодишњицу уметничког ра-

да, с лакоћом је у стилу претставе,

али и с извесним унутрашњим _ин-

тензитетом приказао богатог тргов-
ца Белинића, који се опире да жрт-

вује част младе жене за спас Рије-

ке, све док не сазна да ће у енгле-

ском бомбардовању страдати и ње-

гов дућан и магацин, а тада сам по-
журује Каролину да пође на брод
и замоли енглеског адмирала да о-

дустане од бомбардовања, па ма и

по цену њене части. Како је такав

поступак Белинића гротескнији од

држања других личности комедије,

које управо, по тексту, и нису гро-

тескне, већ само мање или више

комичне, то је Ђорђевић, тумачећи

Белинића у стилу ове претставе, био

и знатно више у складу са текстом

који говори, него што су други

глумци били у складу са својим

текстом. Оливера Марковић, када

јој је додељена улога Каролине, до-

била је могућност да, ако већ због

стила претставе не може психоло-

шки обогатити тај лик, барем при

каже разнолике изразе свог несум-

њиво јаког глумачког темперамента.

И она је ту могућност у доброј ме-

ри искористила, Ако при томе, због

тенденције показивања

—

диапазона

који можда и прелази границе. ње-

них могућности (и мимичких ни гла-

совних), њени глумачки изрази и

нису имали сви исту сценску вред-

ност, они су били ипак довољно и

разнолики и интересантни да приву-

ку нашу пажњу, а особито у сцени

када је лукави адвокат наговара да

иде на брод код енглеског адмира-

ла и у сцени са адмиралом, Штета

је што је пучки карактер Каролине

дат више спољним него  унутраш-

њим средствима — и што је у дру-

гом чину не видимо, као у прво-

битном тексту комедије, у Белини-

катури. За претставу у Београдском десно испред портала, посматрају, ћевом салону у венецијанском сти-

-— и —— # лу, у коме је, када се удалаЗА ста-

СВЕ Т ВЕ сти „бе у ријег, богатог „мужа, "вероватно И

осетила жељу да у времену наглих

успона појединаца и она сама „игра

поставља све озбиљнија дела,

с

чија

извођења претстављају максимум умет-

ничког напора и духа. Та настојања

музичка критика поздравља као знак

да ће телевизија коначно постати кре-

ативно средство у ширењу културе.

%

ПЕРЛ БАК НЕ ПИШЕ САМО

БЕЛЕТРИСТИКУ

Ове јесени из штампе ће изићи

једно дело списатељке Перл Бак које

се разликује од њених досадашњих

књига. То је свеска у којој ће бити

сакупљени многи аутобиографски ре-

дови, аутентичне белешке и опсерва-

ције које је ова књижевница чинила

у Кини, Јапану, Индији, Сједињеним

Америчким Државама и другим зе-

мљама од пре Боксерског устанка 1900

тодине па наовамо. Књига ће 'носити

наслов „Сећања из мојих неколико

светова“. М

АФЕРА СА СТРИПОВИМА

УСД

демократски сенатор из државе те-

неси Естес Кифовер оптужио је Аме-

ричко удружење за проучавање де-

џе да је обмањивало јавност изноше-

њем лажних података о стриповима.

Он је навео доказе из којих се види

да су неки експерти упослени у У-

дружењу примали мито од издавача

стрип-литературе.
Кифовер тврди да је Удружење за

проучавање „деце, основано 1888. годи-

не, својим нетачним судовима о деј-

ству стрипова са криминалном садр-

жином на малолетнике уствари ве-

штачки умањило значај опасности од

такве „литературе“,

ка

ПАРИСКА СЛИКАРСКА

ПЕТОРКА ИСТРАЖУЈЕ

„СВЕТОВЕ НОВИХ

МОГУЋНОСТИ“

Платна Жан-Пол Риопела, Матјеа,

Вјере да Силве, Зао Ву Кија и Ди-

фура, пет уметника „које део париске

критике оцењује као највиталније У

ликовним уметностима наших дана,

изазвала су живо интересовање посе-

тилаца талерије „Пјер“, где су изло-

жена. Нарочито се указује на драма-

тичност Мајеових слика, на којима је

пастуозном калиграфијом по глатким

површинама постигнута игра контра-

ста и фигуре и простора, и да Сил-

вине упрошћене равне плохе, преко

којих су складно размештени дводи-

мензионални елементи. Ове новине,

кажу поједини критичари, „нису за

плашљивце“, и биће „дубок доживљај

за оне који захтевају да уметност

стално итуражује светове нових мо-
гућности“у

златних пагода“.

НОВЕ ИСКОПИНЕ

У МИКЕНИ

Последње ископине у античкој Ми-
кени дају нов материјал за проуча-
вање старе микенске културе која по-
чиње 1700 година пре наше ере, у доба
када је на Пелопонезу основана једна

јака држава са престоницом у Микени.
Последњи ископани гроб по богат-

ству предмета који су у њему нађени
може да се упореди са краљевским
гробницама које је открио у Микени

знаменити археолог Шлиман, У овом
тробу пронађена су два женска ске-
лета и мноштво веома лепих ваза.
Нарочито је леп кристални врч у обли-
ку пловке. Нађени су и други пред-
мети од злата, драгог камена и ћи-
либара.

у“

„ПАГОДА СВЕТСКОГ МИРА“
Мноштво будистичких храмова из-

грађених у Бурми још у древна вре-
мена донело је Бурми име „Земља

Ове традиције осве-
жене су недавно једним новим умет-
ничким делом — пагодом која је, уз
непосредну подршку у Такин нНуа, по-

дигнута у близини градића Јегу, а ко-
ју је сам народ прозвао „Каба еј“ или
„Пагодом светског мира“. Ова грађе-
вина сазидана је према строгим на-
челима античког бурманског неимар-
ства, и достиже висину од преко сто-
тину стопа. У ризници пагоде сме-
штена је велика скулптура Буде изли-
вена од преко пола тоне сребра и от-
прилике толико бакарне легуре. По-

ред ове, постоји још двадесет осам

мањих позлаћених скулптура оснива-

ча бурманске владајуће религије.

   Ко

М. БАСАРАБИЋ: ДЕВОЈЧИЦА

улогу", већ је налазимо како у дво“

ришту разастире опрани веш!»

Претстава је текла углавном опе-

ретски живо, у стилизованом деко“

ру Нине Шишове, са шареним ко-
стимима Данке Павловић-Митровић

и бучном музиком Војислава Сими-

ћа. Зажелили смо да је била мање

жива У том смислу, јер текст није

писан за такву интерпретацију, те

она не буди очекивану веселост и

раздраганост.

_

Зажелили смо им да

нестану оне две фотеље испред пор-

тала и два стуба на степенастим по-

стољима иза портала, који стоје це-

ло време на сцени: и када се радња

догађа код градоначелника, и код

Белинића, и у бродској кабини ен-

глеског адмирала! Зажелели смо и

да се Адамић и Терци врате сасвим

у радњу где им је место, а нама да

оставе: да посматрамо. Зажелили -смо

и да је претстава у целини мање

карикатура, а више оно што она ка-

рикира. Вероватно би тада боље ви-

дели колико је Драго Жерве. успео

да реши осетљиви проблем скидања

херојских ореола са ликова, које

већ само време претвара у легенду,

Овако заједно са ореолима нестало

је и скоро: све остало. Видели смо

да Каролина није била Јудита, и да

Белинић није био храбри устаник

против Француза, и да. Ријечани ни-

су били јунаци у оно време када је

| Ријека прешла из Наполеонових рус

ку уруке аустриског Франца, али

нисмо видели да су они сви заједно

били ипак живи људи, као и фран“

цуски, енглески и аустриски војни-

ци, којима су се наизменично. кла-

њали у свом опортунизму. Уместо

живих људи видели смо само њихо-

ве гротескне сенке, али не тамне и

неме, већ оперетски шарене и буч=

не. Претстава у гротескном стилу

је пријатна ствар, када је текст за-

иста пригодан за такву интерпрета-

цију; А када није, тада се лако до-

гађа да она пуни, очи пи ушта У

нама ипак звони — празнина.

СТАНИСЛАВ БАЈИЋ

Т



ФРА

ЛИКОВНА

 

   

 

АНДРЕ ЛОТ

(Наставак с четврте стране)

је врло талентована.
Она старија, наочарима, прилично
је позната шведска сликарка; човек
што меша боје је Американац, Њујор-
чанин, мислим да нема талента“. „Али“
— значајно је слегао раменима — „од
талената се не живи. Они служе за
задовољство и славу...“

"Лот је стајао на средини просторије
као тучана статуа ломаћег бога. По-
глед му је пратио ход сказаљке на

ручном часовнику. Онда је оним својим
громким гласом без поговора разбио
тишину у парампарчад: „Господо, ми-
слим да је доста... Погледаћемо шта
сте урадили“. Окренуо се према мо-
делу, необично лепој плавој девојци
која је још увек, као успавана Вене-
ра, дремала на високом постољу пре-
кривеном зеленом чојом. „Хвала вам,
госпођице...“ Преко девојчиних рамена
пребацио је бели сликарски мантил и
помагао јој да се спусти низ три не-
сигурна степеника. „То је прави мо-
дел“ обратио се ученицима, пока-
зујући руком према паравану иза ко-
га се девојка облачила. Управо у том
часу, преко њених високо испружених
белих руку, склизнуло је парче црне
свиле,

— Дакле, хајдемо..,

— Ви мислите да је ова жена — екс-
плодирао је иза леђа постаријег црве-
нокосог човека. Тих звиждук јасно је
изразио његово негодовање. — Прија-

естро налази да

са

тељу, па то је неко бесполно божан-
ство,..

Нико није помишљао да се на-
смеје. Црвенокоси сликар гледао је у
Лота очајним погледом основца: „Да-
нас нисам расположен, маестро. Ни-
како нисам био расположен...“
— Ваше расположење мора да је у-

биствено, јер се не огледа само у ат-
мосфери слике... Не само да сте ра-
дили без надахнућа, ту нема најоснов-
нијег занатства. О, мадмоазел, мад-
моазел — вапио је према паравану, —
Овде сте сасвим унесрећени.
Девојка је гипким и сигурним ко-

раком изишла иза заклона. Обучена у
сиви костим с тешком плавом пунђом
на потиљку, изгледала је још при-
влачнија.

— Нећу да гледам даље ову бруку,
сваки разговор је излишан. Молим да
ме идући пут разуверите. Данас сум-
њам у вас, не мислим да је потребно
да то кријем...

Лот се окренуо и обратио свима: „У
оваквим случајевима не треба очаја-
вати. То је најбесплодније осећање.
"Треба се довити на неки начин. Ин-
спирација се не налази увек у срцу..
Понекад је треба потражити и у мо-
згу, драги моји..,“
— Ви сувише обожавате Пикасоа.

мала — зауставио се крај збуњене де-
војке. — Шта ту све нема... Мало Ван
Тога, музике, импресионизма, не баш
из прве руке... У вашим годинама ни-
какво чудо.. Гледаћемо да то мало
смиримо. Дајте ми кист и палету...
Повлачио је лако, ту и тамо, неколико
линија, две три сенке... Онда се
измакао. — Тако... Спиритуелност не-
ка остане, само без болећивости и де-
тињарија. — Потапшао је девојку по
мршавим раменима: „Само храбро, ићи
ће, са уа, са уа...“

Дошла је на ред жена педесетих го-
дина у црвеном џемперу и с дебелим
наочарима. Изгледала је необично мир-
на и сигурна у оно што је направила.

Цртеж није лош... Средњи део
трупа вам је најбољи. Само — боје су
немогуће,. — Уклонио се да би слика
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"У академији АндреЛота _
била што прегледнија: — „Боје морају
да међусобно опште, сликари... Овде,
хладно и себично ћуте. Ја вам дозво-
љавам да будете неукусни, али то не-
ка има стила,
тим колористичким
нешто да постигнете.

Нешто доцније, док су ученици ра-
дили „мртву природу“ Лот је пијуц-
као своје пиво, ко зна већ коју фла-
шу, и одмарао се, удобно заваљен у
дотрајалу фотељу.

— Ја сам се много више бавио сли-
карством, проучавао га и откривао
другима његове законе и тајне, но што
сам сам сликао... '
Читав низ великих имена изишло је

из његове прецизне и строге школе,
строге у смислу озбиљног рада. Коли-
ко је само наших сликара оплеменило
код Лота своју вештину.

— Писао сам много и предавао,. То
је било везано с путовањима, губитком
времена, и разумљиво, са стицајем и-
скуства.

Веома је познат Лотов уџбеник „О
фигури“, затим слична студија „О пеј-
зажу“. Књиге „Срце и дух сликарства“,
„Од палете до писаћег стола“, и многе
друге, доживеле су неколико издања
и преведене на разне језике,

— Што се колориста тиче, нарочито
сам ценио Бонара и Матиса: Жорж
Брак ми је био идеал као интелекту-
алац. Са Браком сам радио двадесет
и пет година као асистент,,, -
Између деветсто десете и четрнаесте,

Лот је био кубиста. Данас слика са-
свим модерно и веома оригинално. Он
не подражава природу, већ је на о-
снову виђених објеката ствара.

нескладом хоћете
нека се осећа да баш.

Пред његовим сликама, изложеним у
Музеју модерне уметности, Жан Касу
је, отприлике, ово рекао:
„Лот се налази негде између куби-

зма и апстрактног сликарства. Он -по-
сматра природу и тражи најкаракте-
ристичније делове које извлачи у ор-
наменту,
„Овај акт је рађен без моделирања

У свега два тона, оранж и зеленка-
стом сенком. Он је мајстор, у пости-
зању ефеката најједноставнијим сред-
ствима. Али, ево, погледајте ову дру-
ту слику, — то је познија. Готово со-
цијалистички реализам.. Мислим да
сагодинама постаје све конкретнији,..
Има у томе много истине. Кад нешто
постане сасвим јасно, може се иска-
зати и веома“ просто..." !
Радо бих желела да нешто чујем о

савременом француском сликарств
из уста оваквог стручњака. :
— да сте сликар могли би о томе да

ћаскамо — каже Андре Лот. Али
публициста... То одмах добија звани-
чан карактер и гони ме да се сувише
замарам доносећи судове. Боље разго-
варајмо необавезно...

Дитао се и прошетао између штафе-
лаја. на постољу је сад лежала гита-
ра, зеленкасто-плав бокал, лимун им
чаша. Померио је мало дршку гитаре,
а њен други део био је у сенци.
— Овде би могли додати мало плавог

да се потсетимо на раздаљину, и онда,
зар не осећате да треба

—

затворити
слику. — Глас му је био још увек не-
уморан, енергија непосустала,
Затворих без шума проста дрвена

врата и спустих се низ степенице које
су тшкрипале. Напољу је било свеже
и сунчано подне. Нескладне куће у
пасажу биле су сада скоро привлач-

не, Жена што је месила резанце дав-
но је завршила свој посао. Преко сто-

ла, малопре прекривеног тестом, пре
бачен је наранџаст чаршав са плаво-

"извезеним букетићима. Одавде се лепо

види сликарска радионица. На белом

зиду пише великим словима: „Акаде-
мија Андре Лота“.
На излазу из пасажа, у малој мем-

-љивој просторији, неки посредник је
изложио двадесетак слика, „имам и
једног Утрила“ — нудио је странцу У
златним цвикерима слику сумњиве
аутентичности.

Крај самог коловоза, ослоњен о е-
лектрични стуб, јеврејски дечак ку-
ждраве косе свирао је на усној хар-
моници отегнуту мелодију. На десној
бутини, тачно испод руба кратких пан-
талона, било је утиснуто слово и број.
Париз је пун сличних успомена. О-

громан и без расних предрасуда, у да-
нима недавног рата, пружио је уто-
чиште бегунцима са свих ветроме-
тина, буром шибаног старог континен-
та. Многи од њих остали су овде, ла-
ко уврежени у захвално тле, упркос
дебелим наслагама бетона. Јер идеја
људске слободе у граду Јулске рево-
луције ужива високу цену. Још кад
би економски могла да се учини са-
свим реалном.

Када се метро зауставио на изласку
авеније Клебер, Трг Етоал горео је у
огњу сунчевог заласка. Сред радости

живота који се около таласао, Три-
умфална капија, потресни симбол о-
таџбине, опомињала је на захвалност,
потсећала да су сва околна лепота и
животна радост веома скупо плаћени.

НАДА МАРИНКОВИЋ
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Концертне маргиналије
  

РЕБАЛО би да годишњи
концерт хора и ор-
кестра Музичке а-
кадемије

–

претставља
културни догађај једва у-

поредивог значаја. Када колектив
сутрашњих професионалаца музичке.
културе иступа, зна се да ту неће
седети виртуози инструменталистич-
ке праксе ни феноменални репрезен-
танти вокалне вештине, али се од
њих очекује више него м од кога,
темељно познавање стила, зналачко
разумевање ни показивање историске

вредности творевина прошлости, жи-
ва музичка уметност као својевр-
сни, тонски-сликовити вид исказива-
ња мисли, осећања и људских стрем-
љења, бар из оквира једне од оних

~

 

једва десетак (широко уопштено
схваћених) тема којима су се све
уметности, откад постоје, Ма крај-

њој инстанци једино и бавиле (те-
ма људске тежње ка слободи, тема
љубави, пријатељства, страха од про-
лазности и смрти, тема борбе за о-
слобођење личности од клонућа, по-
гружености и предавања

—

судбини,
тема сумње, наде, вере,  неумитне
безизлазности и сл.). Оркестар ака-
демије није тако свирао дивну сви-
ту Персела за позоришни коман „Аб-
делазар“, нити тако певао „Стабат
матер“ Баховог савременика Ема-
нуела Асторге. Само се велелепно
људски, дубоки _Бахов „Магнифи-
кат“, за сола, хор и оркестар могао
одупрети 'ненадахнутом, без мало
срамежљивом отаљавању обавезног
посла академичара, Да ли само њи-
хов диригент или још ко на високој
школи за музику заслужује пуну по-
куду што младим студентима није у-
бедљиво објашњено чиме и како је
стара музика — савремена, жива,
покретна снага духа, осећања, мо-
ралаг — Религиозна музика; цркве-
ни, новозаветни текст у њој — ка-
ква глупа, збуњујућа тешкоћа за
недијалектичаре, усред земље која
изграђује социјализам! Шта је, да-
кле, по среди То, да нико није био
надлежан, позван, „задужен“ да от-
крави, просветли и ослободи младе

духове студената по питању рели-
гиозног Баха данас, овде. А треба-
ло је рећи, опширно изложити: да
је Бахов „Магнификат“ велика песма
људског ума, отпора стегама време-
на, велика химна вечним законима

света, природе, стварности, апологи-
ја законитости природе и торди гест

стихијно револуционарног уметника
(сваки је истински уметник револу-
ционаран, поборник промене и на-
претка, борац за даљи ступањ све-
сти). Ипак, неке су епизоде ваљале:

млади Костовић је певао кроз обоу,
тенор Симоновић је разумео „душу“
својих фраза, а и хор је, макар само
на махове, кликтао. „Све остало је
— ћутање!“ (Шекспир: Хамлет) (9—
У—54).

(П) Пијаниста огромне техничке
моћи, Клаудио Арау, Чиле-
анац, концертирао је у Београду, 10
маја. Он се поигравао проблемима
клавирске реализације, За њега нема
тешкоће мануелног остварења оног
што је у нотама записано. 'Свирао

је Моцартов рондо Р-диг, Бетове-
нову сонату „Апасионату“ и Брам-
сове варијације с фугом, на Хенд-
лову тему. Али, Арау се прославио
као виртуоз клавира и он је убеђен
да је клавирска музика ту због кла-
вира а не клавир због те музике.
Он је ненадмашан мајстор бојења,
тембрирања, колорисања звука. Он
се, зато, ради умилне, чулне замам-
ности добро тембрираног звука, а-
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кробатски свемоћно играо и са Бе-
товеном и са Брамсом,

_

Међутим,
добро скривена пукотина у том та-
квом савршенству, провлачи се. у-
право по граничној линији између
њега и Бетовена: он је суптилан,
мек, галантан и рафинован а Бето-
вен је (баш у „Апаснонати“) сти:
хијно еруптиван,

_

лавина мужевне
свесности, борац за истину, гонилац
фарисеја из храма.

У свим тачкама програма било је
више сењор Клаудта неко свираних
аутора, м то је сасвим нормално и
природно када је свирач толико мо-

ћан им технички перфектан, За Клау-
дија Арауа нема препреке да кроз
ауторов текст исказује своју личност.
Он своју личност има. И, пошто не-
ма сметње да је прикаже, ми је ја-
сно видимо: она није ни брамсов-
ска, ни бетовенска, Тек кад је за-
свирао Гранадоса, ствар нам је по-
стала сасвим јасна: Арау је виртуоз
(што није за потцењивање), који
приводи класичаре властима диони-
зијске чулности, женственог сладо-
страшћа и колористички сензибилног
пијанства. Као у заробљеничким ло-
гторима, композитори, носиоци ма-
скулиног начела, обучени су овде У
женске костиме, онако мушки тврди
и мишићави, разголићени су у непри-
стојне тоалете, и само су челични
жилави замаси Бетовенових тонских
шара још опомињали да је било
друштвених преврата, револуција и
побуне поробљених у свету а да а-
фектирано-препотентна прича о не-
доживљеним (свешћу  недоживље-
ним) крвавим сударима друштвених
класа мора остати забавна звечка У
монденским салонима п буржоазно
расплињеним концертним дворанама,
пред чулницима и сваковрсним сла-
дострасницима, пред уживачима о-
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РУКОПИСИ СЕ НЕ ВРАЋАЈУ

И

појних дрога, које и тонске комби-
нације умеју производити, особито
када су стилски изображене као осо-
бена, својеврсна грађа (ма она чак
била и непогодна) за остваривање
таквих, банкетских друштвених до-
живљаја и узбуђења. Било је у и
сторији света и флагелантске екста-

зе и секташких оргија безумно за-
нешених верника, који су појали по-
божне песме и голи се парили у у-
жареним шталама-храмовима, слаљу-

јући екстатично своја „грешна“, на-
сладама обливана телеса. Концертна

дворана која трепти у делириуму
слављења Арауове уметности само
је последњи, далеки, ублажени
(срећом дегенерисани) изданак ових
древно-хришћанских, екстатично- са-
моубилачких скупова.

1) Концерт Београдских
мадригалиста! Миран и скро-
ман новински оглас, као да је у пи-
тању извођачки колектив који одав-
на постоји и чија је делатност по-
зната, а не хорски ансамбл који је
пре кратког времена основан, који
први пут јавно иступа „чији већ
сам назив говори о озбиљности, фи-
ноћи им високој културној вредности
задатка којег се тај ансамбл мора
подухватити да би из вокалне му-
зике од пре четири века оживео ону
танану нит људске истинитости ЈЕ
аутентичног сведочанства душевне, и
осећајне стварности ренесансног све-
та, која још увек има снагу да тре-
пери живим животом, можда под па-
тином крхког, старог злата једне већ
угашене светлости, можда у мелан-
холичном нимбусу наших евокација
лепота толиких културно-историских
споменика бујности, поноса, горде
самосвесности доба које је кипело од

снаге, инвентивности. и смелости пот-
хвата сваке врсте. Траг негда живе
душе тог доба јесте и мадригал, све-
товна полифона песма, галантна ра-
зонода патрицијских скупова, одраз
(људско осмишљење) природе. у
свести првих лучоноша грађанске
културе, ноншалантни хумор, испо=
вест покајника, ламентација над из-
губљеним и чежња за недохваћеним.
Једва да данас можемо и наслутити
каква се револуција музичког језика
ин израза одиграла у мирној лине-
арности мелодиског ткања много
које од ових песама, какво је по-
приште прелаза музичког језика У
нов квалитет био тај лирски музич-
ки облик, тај расцветани сеченти-
стички мадригал. У њему се рађало
начело примарног третирања интер-
валских односа (консонанце и дисо-
нанце) између симултано наступају-
ћих тонова двеју, трију и више ме-
лодија, у њему је клијао принцим
хармоније, принцип вертикалног тон~
ског стуба, акордике, сазвучавањаи,
отуда, нужног занемаривања мело-
диске самосталности свих гласова о-
сим доминирајућег, горњег, Све до
великог Баха то ново начело хомо-
фоног стила претстављаће пуну ан-
титезу у дијалектичкој супротности
између

_

средњевековне

_

полифони-
је и монодије, ла зато данас, ка-
да је увелико остварен принцип син-
тезе обеју противних снага музич-
ког језика, мадригал носи свежину
младости, самог детињства савреме-
ног музичког система изражавања,
У чему и јесте неодољива драж да-
нашње културне ретроспекције на
еру мадригала.

За извођење, мадригал је данас и-
сто толико тврди орах вокалног му-
зицирања колико и лака, клавирска
соната Моцарта у инструменталној
зони. Београдски мадригалисти још
нису постигли стапање гласова јед-

 

,

не групе у јединствени тонски ко-
лоритни хибрид, још увек се, код
њих, чује боја и квалитет гласа по-
јединца. Но они имају у Милану
Бајшанском

_

хоровођу сасвим ван-
редне високе музикалности, магнет-
ског рефлекса на сваки покрет ин-
тонације, на сваку нијансу динами-
ке. Све сами школовани, рутинирани
певачи и хоровођа најфинијих ква-
литета — то је база за уметничка
остварења која имају културну МИ-
сију на оплемењивању слуха и духа,
код нас.

ка

Ф Штампа „Политика“, Цетињска. 1,  


